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PREFACE

The Maharashtra State Board for Literature and Culture has
been set up with the express purpose of modernising the Marathi
language as a part of the Central Government’s programme for
modernising the regional languages. While framing and pursu-
ing its multilateral programme for the enrichment of Marathi
literature, the Board found that, like the literature in all the other
regional languages in India, Marathi literature is singularly
deficient in books on scientific subjects including subjects coming
under the category of “Humanities”. It is not, therefore, surpris-
ing that books dealing with linguistics in general and a scientific
analysis of the Marathi language, in particular, including its
phonetics, grammar, etymology, ctc. have been almost wanting
in the whole gamut of Marathi literature.

While the State Board does not expect to work miracles over-
night in a field neglected by the Marathi writers for so many
years past, a modest beginning has been made by the State Board
by undertaking publication of standard books on many varied
scientific subjects like Eugenics, Dictetics, Anatomy, Medicine,
Statistics, Engineering, Physics, Chemistry, Astronomy, Zoology,
Botany and others. Efforts are also being made to get standard
books on linguistics translated into Marathi by eminent scholars.

The Marathi language is rich in linguistic and cultural heritage,
constituted by its host of dialects. It is considered by scholars of
linguistics that an analytical study of a selected number of
Marathi dialects will afford broad points of reference for dialectal
studies and linguistic surveys of a more comprehensive nature.
Their study will also open the door for the study of local culturé
and folk literature. Such an analytical study is thus very import-
ant and also urgent because the local dialects which' constitute
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worthy heritage are fast disappearing owing to the spread of
literacy in standard Marathi as well as the wide circulation of
dailies, wecklies and other periodicals in standard Marathi.
It has, besides, a great scientific value for linguistic studics in
Maharashtra and for the wider field of Indian languages.

With the full help and co-operation of the Linguistics Depart-
ment of the Deccan College Post-Graduate and Research Insti-
tute, Poona, the State Board has undertaken the scheme for a
scientific survey of the Marathi dialects and, initially, it is intend-
ed to study, in fair detail, some seven or eight dialects of Marathi
according to the modern methods of descriptive analysis so as
to give a fairly good picture of the dialects themselves as wholes.
Dr. A. M. Ghatage, a former Member of the State Board is con-
ducting the dialectal surveys on behalf of the Board. The
“Gawdi” is his cighth work in the dialectal survey series.

LAXMANSHASTRI JOSHI,
Chairman,

Maharashtra State Board for

Literature and Culture.
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INTRODUCTION

Gawdi, the dialect described in this book, is one of the forms
of Konkani spoken by a tribe in the centrally administered area
of Goa. The tribe is called Gawda. They appear to belong to
the aboriginals of the arca, who have picked up an Indo-Aryan
language of their neighbours.

Gaudas, are both Hindus and Christians. The Christian
Gaudas are of two types. One group wnrships tiger as its totemic
deity and does not eat its flesh. They, however, eat the white
rats from the field, which are Lspt,cn]ly needed for their ritual.
The other group hunts and partakcs of the flesh of a tiger.
The first group is found mainly in and around the town of
Madgaon, while the other group is found mostly in and around
the city of Mapca.

Gaudas mainly eat rice and fish. The flesh of tiger or rats is
essential for ritual feasts and festivals. They are fond of hunting.
They like the flesh of wild boar and wild buffalo. The utensils
they use for cooking are made of wood or clay. The males
use a loin cloth called Kasti worn round their waist and reaching
the knees. The upper part of their body is uncovered. The
women also wear a single piece of cloth and use it in such a
way as to cover the whole of their body. They use the orna-
ments of brass or of gold, if they are rich.

Gaudas arc mostly illitcrate and engage in manual labour.
They work in the fields. They are skillful in making utensils
and toys from the palm-wood and fans from the palm-leaves.
Their houses are neatly thatched huts covered with mud

Marriage among the Christian Gaudas is settled by the parents.
They give dowry which is given mostly to the bride. Marriages
are performed in Churches in the usual Christian manner.
In spite of being Christians, they continue to be totemistic in
their faith. Their spirits are either benevolent called ‘deéwsar’
or malevolent when called ‘but’. Gaudas perform animal sacri-
fices to propitiate the evil spirits. They carve their vows on
the trunk of the cocoanut trees and consider it essential to fulfil
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them either in this or the next life. They celebrate popular
festivals and perform dances and dramatic shows. These are
called ‘tiyatr’. The Gaudas are faithful and reliable but at the
same time very violent by nature,

The informant, whose speech is described here, belongs to
the rat-cating Christian Gaudas. He lives in a village/fatodd€/
near Madgaon. He works as an electrician and has contact with
city life. He is monolingual and is forced to use the Roman
script if he attempts to write his language. He shows no- skill
in telling stories and legends.

The Christian Gawdi is a merely spoken form of speech
and no attempt is made by its speakers to use it for writing.
It shows borrowals from Portuguese, Sanskrit, Marathi and Kan-
nada. Lacking any standardization, the dialect shows a fair
amount of frec variation in phonology and grammar. The
chief features of this dialect are summarised below:

The dialect shows no aspirated sounds. The sounds kh and ph
of the other Konkani dialects are represented here by £ All
other aspirated stops are de-aspirated.

fodfodit khodbadit ~ rough
fand> khand> shoulder
fel khel game

ful phul Hower
oor ghor house
balo bhals spear
moto motho big, fat

Before the front vowels, Gawdi shows J in place of g of the
Konkani.

Jilop gilop to swallow
Jeb geld went
Jid gid vulture

The Christian dialect of the Gaudas shows 2 or o where
the non-Christian dialect shows 2, which is rare in this dialect.

kor kor do
bos bos sit
dawor duwor smoke

At the end of words, this dialect shows a palatalisation of
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consonants which is phonemic and is transcribed here with v.

mun having said muny say
at hand raty night
ut get up muty fist

There are no retroflex consonants in the initial position. [I/
freely varies with [n/ in the initial position.

lok ~ nok people
o~
« D
lan nan small
layn ~ nayn line

In the field of grammar, we note, the use of dative in an oblique
form (makosan =from me), a form of future using ¥ (oy31, will
go, kossi will do), continuous forms of present, past and past-
pu&ct with the use of the quxlhaw as-, ah- to be, (1spaha is
going’, ospahlo ‘was going’, ospahbol> ‘had been going’), the
gerund with the suffix aga po‘;qb]\, of Dravidian origin (konnaga
‘having done’, gnaka l]'wxm_g come’), the formation of an adverb
with the suffix tri (bostri ‘having sat’, kotri ‘having done’) and
such syntactic features as the loss of dative -k, the full form and
not the oblique in an adjectival position, and constant use of
words like kallp, mun, muntokot ctc.

The material for this dialect was collected by me and Dr.
(Miss) P. P. Karapurkar both for this monograph in the Dialect
Survey series and for her Ph.D. thesis in linguistics under my
guidance. While presenting the material for this survey I had
to add the list of about 500 sentences and exclude syntax which
her thesis deals in details. She has also collected a larger number
of texts of some cthnological interest and her analysis goes into
greater details, while my presentation relics on giving the
par.adlglm in place of detailed morphemic analysis. In somc
minor points there are some differences in the way of analysis
but mostly in the form of presentation. To indicate that the
present monograph is based on her thesis, T have associated her
name with my own on the title page which will indicate, 1
hope, adequately my obligatories to her. As usual Shri S. B.
Kulkarni helped me with the preparation of the manuscript for
the press, to whom thanks are due.

18-7-70. —A. M. GHATAGE
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CHAPTER 1
PHONOLOGY
[1] Vowels:
The vowel system of the Gawdi dialect can be represented

as follows:

1 u

c 2 0
& a 2

This system shows a three-fold contrast in the height of the
tongue—high, mid and low, and a three-fold contrast in the
position of the tongue—front, central and back. Lip-rounding
is not phonemic as all the front and central vowels are unrounded
and all the back vowels are rounded. There is an obvious gap
in the general pattern as there is no high central vowel.

Phonetically speaking all low vowels are not of the same
height. The central vowel [af is lower than the other two vowels
Je] and [o] which are higher low. Further the low vowel [af
is slightly fronted while the mid vowel [o/ is a little retracted in
position.

Except [e/ and [o/, all vowels occur in all positions. These
do not occur fmally. The central vowel [af is the most frequent,
while the other central vowel [/ is very rare. In the initial posi-
tion the frequency of both /5] and [e/ is very low.

Length in the vowels is not phonemic. In monosyllabic
words there is free variation between long vowels and short
vowels. In polysyllabic words, the vowel in the sccond syllable
is always long, while in all the other syllables, it is short.

The mid and low vowels [/, Jo/, [€/ and [>[ develop a corres-
ponding glide /y/ or [w/ in the initial position. As a result of
this, these vowels are slightly lowered.

The description of the vowel phonemes, their distribution
and allophones is given below with relevant examples:
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[i/ a high, front, unrounded vowel. It occurs in all positions.
It shows two allophones.

The long allophone [i:] occurs in monosyllabic words where it
varies frecly with its short allophone and in the second syllable
of polysyllabic words.

The short allophone [i] occurs in all other positions.

fit/ brick 1:t~it]

[jib/ tongue [dzi:b~dzib]
[pi/ drink [pi:~pi]
[sobit/ beautiful sobi:t]
[rupiya/ rupee rupi:yal
[tokli/. head tokli:]

fitu/ good [itu:]

Josonti/ woman [woso:nti]

/e[ a mid, front, unrounded vowel. It occurs in the initial
and medial positions. Its allophones are based on the two fea-
tures, its length and its height. Initially it develops a y-glide
optionally and as a result of it, it is lowered, giving rise to the
:ul'l)ophonc [ye’]. It has a long allophone [e:] which occurs option-
ally in monosyllabic words and in the second syllable of poly-
syllabic words. Its short allophone [¢] occurs elsewhere.

[ek/ one [ye" k~e:k~ye" k~ck]
[ekkis/  twenty-one [ye” kki:s~ckki:s]
[der/ brother-in-  [de:r~der]

law
[kanet/  knife [kane:t]
Jeutekor/  green [tsute:kor]
[bejin/  soon [bedzi:n]
[ramajer/ at Rama’s  [rama:dzer]
place

[e] a higher-low, front, unrounded vowel. It occurs in all
positions. Its allophones depend upon its length and height.
Initially it develops a y-glide and at the same time it is lowered
a bit, giving rise to the allophone [yg’]. In the final position the
vowel is raised to a mean mid position [E]. Its long allophone
[£:] occurs optionally in monosyllables and in the second syllable
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of polysyllables. Its short allophone [g] is found in all other

places.
&t/
[eklo/
St/
[rebed/

[sanjgsta/

i€/
fkolie/

[dadulg/
[kedona/

fa] a low, central,

may come
alone

field

mud
evening
take

coals

men

when

unrounded vowel,

ys it~g it~y E t~Et]
yE k15 :~gkl5: |
se:t~3et|

[rebe:r]

 [safidze sta

[dze:~dzg]
k:)[aﬁ ]
d'ulu g” ]
kedo:na]

slightly  fronted.

It occurs in all positions and has two allophones. The long
allophone [a:] occurs optionally in monosyllabic words and
regularly in the sccond syllable of polysyllabic words. The
short allophone [a] occurs in other positions.

[adar/

fatagul/
atif

[sanjesta/

hand
root
en

help
round
now
evening

[a:t~at]
pad~pal]
da:~da]
ada:r]
[ata:ngulg’]
ata:
[safidZg :sta]

[>/ a mid, central, unrounded vowel which is slightly retracted.
It occurs in all positions. It freely varies with the higher-low
back vowel [5/ in the first syllable, but contrasts with it in other
syllables. It has the usual two allophones due to length, the
distribution being the same as in other vowels.

[fot]
[major/
[jana
[jongl

[barabor/

[sowis|

false

cat

know
window
along with
rwenty-six

[fo:t~fot~f:t~fot]
[madzo:x]

[dzana:]

[dzong:l]

[bara:bor]

[sowi :s~sowi :s]

>/ a higher-low, back, rounded vowel. It occurs in all
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positions. In the initial position, it develops the w-glide and as
a resule of it, it is lowered a little. In the word-final position,
it is raised and becomes virtually a mid-vowel [n]. Its long
allophone [2:] occurs optionally in monosyllabic words and in
the second syllable of polysyllabic words. In other places its
short allophone [5] is found.

[ot] sunshine [wo' it~ it~ w2 t~ot]
[oras| year WO T2 :8~0rd 18]

[oof he o :"Vt:)"]

|gad>/ cart garJ ]

[omat/ tomato [tomat]

[kusllo/ rotten [kuslo:1o]

[jplmals/ born dzolmo:b|

fo/ a mid, back, rounded vowel. It occurs in the initial and
medial positions. Initially it develops optionally a w-glide and
as a result of it, it is lowered a little [wo']. In the position before
a bilabial stop, it is slightly raised [0”]. Its long allophone [o:]
occurs in the monosyllabic words where it frecly varies with the
short allophone and in the second syllable of polysyllabic words.

In other places the short allophone [o] is found.

Joly] run [wo:ly~o:ly~woly~oly]
[osir/ narrow [wo'Si:r~osi:r|

[kob/ cabbage ko" :b~ko"b]

[rop/ clothes [ro” :p~ro “p]

[rawop/ to stay rawo” :p|

[kor/ colour ko :r~kor]

[gobor/ ashes [gobo” ]

[ambot/ sour ambo:t]

[kamoli/ blanket [kamo:1i]

[potli/ basket [potli:]

Ju| a back, high, rounded vowel. It occurs in all positions.
It has the usual two allophones, the long one [u:] optionally
occurring in monosyllables and in the second syllable of poly-
syllable, and the short one [u] in other places.

fub/

steam

[a:b~ub] ‘
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[put/ son [pu:t~put]
fituf good [1tu:]
[mungus/  mungoose  [muggu:s]
fud>/ water [uda:]
[kudd>/ blind [kuddo:]

Some of the basic contrasts among the vowel phonemes
arc illustrated in the following pairs:

ife fik/ poison [ek/ one
[tini/ by her [teni/ by him
ele [der/ brother-in-  [der/ door
law
/mej/ count /mgj/ table
gfa [der/ door [dar/ sharpness
[deg/ bank [dag/ spot
afo [at/ hand [ot] sunshine
fmad/ coconut tree  /moad/ thunder
ofo [apoy/ call [bapoy| father
[makaod/ monkeys  /major/ cat
of> Jot/ elephant [ot] sunshine
[kor/ colour [kor/ colours
ofu [dow/ dew [duw/ daughter
[fol] sheet of [ful/ flower
paper

All vowels occur with nasalization and contrast with their
non-nasalized forms. Such contrasts are illustrated below:

i1 fif this [i] these
[Siw | lion [iw stich
cf& [nes/ handker-  [k&s/ hair
chief
[kanet/ knife [duwet/ sick
gl [e] these | [E] this
[te] they [tg/ it
afa [as] smell [as/ laugh
: [bay/ sister [bay/ well
afo [baDi/ stick [bawro| whirlpool
o5 [ot/ sunshine [ot/ lips
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6t/ spot [£5t] heel
o[6 [ot/ elephant [at] lip

[diwop/ to give [dawsp/  to wash
ufa Jut/ get up [at] camel

[duw/ daughter [duw/ wash

[2] Consonants:
The consonantal phonemes of Gawdi can be tabulated as

follows:

p t c t c k
B Wil dfDEnps B i
m n n
] 1 ’
r
f s § h
W }’

Phonetically speaking, the post-dental and the palatal stops
are affricates, which behave like stops and hence are included
among them. [n/, [I/ and [r] are alveolars while /h/ is a glottal
fricative. More than half the consonants viz. [t, d, t, d, &, J, g, n,
n, r, 1, §] show a palatal release in the final position. This
gives rise to contrasts between consonants with and without
such palatal release. This release is phonemecized here as [y/,
because no contrast is detected with a consonant followed by
[y| and a consonant followed by this palatal release. Historically
it appears that this release is the residue of a following high
front vowel [i] after those consonants, which was later lost.

The consonants show the following limitations on their dis-
tribution.

No retroflex consonant occurs in the initial position.

Phonemes [f/ and [h/ do not occur finally.

Phoneme [D/ is of a very limited occurrence and is confined
to only the medial position. The contrast between the post-
dental and palatal affricates is found only before back and central
vowels.

Phonemes [f/ and [h/ are in free variation with each other in
most cases. But there are a few instances where [h/ does not freely
vary with [f/. Hence both are set up as two different phonemes.
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The phoneme /f] is set up in all those cases where the free varia-
tion occurs, while phoneme [hf is set up in those cases where
there is no such free variation.

A description of the consonantal phonemes and their allo-
phones is given below:

[p] a bilabial, voiceless stop. It occurs-in all positions. It
is not found in gemination.

[patol/ thin [pato:]]

[kapus/ cotton [kapu:s|
[sorpol/ necklace [sorpo:1]

[foptif hut [fopti:~hopti:]

[tup/ ghee [tu:p~tup]

[t/ a dental, voiceless stop. It shows an alveolar allophone
after an alveolar nasal.

[t5ta] Jame [65827 ¢]
[mati/ soil [mati:]
[pottg/ again [pottg:]
[at/ hand [a:t~at]
/mantat/ like [manta :t]
[kantar/ song |kanta:r]

[c[ a voiceless post-dental affricate [ts]. It occurs in all positions
except before front vowels.

[car/ fibres of jack- [tsa:r~tsar]
fruit

[doceo] to be caught  [dottso™ :]

[wincarop/ to ask [wintsa:ro” p]

[ore/ expenditure

[>:rts~forts]

[t] a voiceless, retroflex stop. It does not occur initially.

[kit] thorn [kit" ;]
[pottala/ was falling [potta:l>” |
fjants/ elderly [dzant>™ ¢ '
[potli/ basket [potli:]

[tomat/ tomato [toma:t]
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[¢[ a voiceless, palatal afiricate. It
but is rare before back vowels.

[¢intop/ to think
[poncis/ twenty-five
[mac & to be dug

e/

read

[k/[ a voiceless, velar'stop.

occurs in all positions

[tSinto:p]
[pontsi:s|
[mattsi:]

|a:t§~ar]

[kira:ti]

[daku:]
[ye'kkizs~ekki:s]
[sarke:"]

[salo k|

[bedzin]
|bara:boar]
[dobra:d]

[kirati/ small finger
[daku/ grapes
Jekkis| twenty-one
[sarkg/ straight
[salok/ lotus
[b/ a bilabial, voiced stop. It occurs in all positions.
[bejin/ soon
[barabar/ along with
[dobrad | twice
[gorib/ poor

[gori:b]

/d] a voiced, dental stop. It has an alveolar allophone after

the alveolar nasal.

[datuni/ comb
[kodel/ chair
[muddam/ purposely
[torsad | swor
[dondor/ foam

[datu:ni]
[kode:]
mudda:m]|
torsa:d]
[dondo:x]

fi] a voiced,fpost-denta], affricate [dz]. It occurs in all positions

except before

[joglaf lightning
[kajullo glow-worm
[ipgjog shining
[kalij/ heart

ront vowel.

[dzoglu:]
[kadzu:llo]

[dzogdzo:g]
|kali:dz]

/d] a voiced, retroflex stop. It does not occur initially. It



has two allophones. The stop allophone [d] occurs after homo-
organic stop or nasal. The flap allophone [r] occurs in other

positions.

[paddo/
[dandoy/
[kida/
[modtel |
fasud/

D/ a voiced, retroflex stop. It stands in contrast with the other
voiced retroflex stop [d/ in a few examples in the medial position
only. Phonetically it is a fortis stop while the other is lenis

and often a flap.

/ll])np/
[boDi/

[ugDas/
fmoDod/

[i] a voiced, palatal affricate [dz]. It occurs in all positions.

[jardin/
[kujner/
[bejin/
il

PHONOLOGY

curtain [paddo™:]
leech [dando:c|
insect [kir>™ ]

hammer [morte:l|

winnow [asur]

to throw [udo:p]
stick [bodi:]
memory [ugda:s]
washerman  [modo:r|

garden [dzardi:n]
cook [kudzne:r|
soon |bedzimn]
to-day [a:dz~adz]

[g] a voiced, velar stop. It occurs in all positions.

[gog0]
[sagwad|
[marog/
[mog/

waterfall [gogo” ¢

gift [sagwa:d|
costly [maro:g]

ove mo :g~mog)|

/m/ a bilabial, voiced nasal. It occurs in all positions.

/mono/
fjomin/
[kummar/
Jugmani/

dumb [mono:” |
carth [dzomi ]
potter [kumma:r|

boring [ugma:ni]
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[molom

water-melon

[molo:m]

/n/ an alveolar, voiced nasal. It has a palatal allophone before

palatal sounds.

[nibor/ hard
[ano| dwarf
[tenno/ young
[tedna/ * then
[samayn/ luggage
[pinj/ tear
[toran]y/ lemon

[nibo:r]

[ano” ]

[tenno” ;]
tedna:|
sama:en|
pi:iidz~pifidz]
tora:fiidzy]

[n/ a retroflex, voiced nasal. It does not occur initially.

[goni/ hawk
[kunni/ a utensil
[mange/ crocodile
[aydon/ utensil

[goni:]
[kunni:]
[mangg” ]
[acdo:m]

[9] a velar, voiced nasal. It does not occur initially.

fmuglar/ Tuesday
[wigktg/ bought
[donge/ legs

[muriy/ fresh coconut

[munla:r]
[wigktg:]
[donge” <]
[muri:g)

[t/ an alveolar, voiced trill. Tt has more taps initially.

© [ragoat/ blood
[gorE| fishing rod
[kurroy/ post-office
[brestar/ Thursday
[adar/ help

[1] an alveolar, voiced lateral.

[lugad/ cloth
[ milagr/ wonderful
[kulli/ crab

[roga:t]
[gore:]
[kurro:e]
[bresta:r|
[ada:r]

[lugo:r]
[mila:gr]
[kulli:]
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[wiskol/ school [wisko:l)

/1] a retroflex, voiced lateral. It does not occur initially.

ftalo/ branch [tal>” :]

Jolls/ big [wallo™ :~ollo™ ]
[alsi/ lazy [alzi:]

[sakol [ pull [sako:I|

[f] a bilabial, voiceless fricative. It does not occur in the final
position. It frecly varies with the glottal fricative [h/.

[fator/ stone [fato :r~hato:r]
[fonop/ o dig [fono:p~hono:p|
[fodfodit/ rough [forfo:rit~horho:rit]
[kafgkot/ brown [kaf§ :kor~kah§ :kor]

[s] a voiceless, dental fricative.

[sopon dream [sopa:n]
[kasud/ tortoise |Kasu:r|
[missan) | chilly [missa:n]

[oras/ year [wa'ra:s~oara:s|

[§] a voiceless, palatal fricative.

[Sepay | grandfather  [Sgpa:e|
[basen/ like |base :n|
/maiig/ a little [ma3se ;|
[burrag/ rubber |burra:3|

[h] a glottal fricative. Initially it occurs in unly a few words.
Medially it occurs only in a single word fahop/ ‘to be’ and its
various forms. It has a voiceless allophone which occurs before

N

[husko/ worry [husko™ :]
/hamtul a fish [hamtu:l]
[hokol/ bride [hoko:l]
/har:)t/ spade [haro:t|
[hasg special [ha3g:]
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[aha/ is [aha:]

fahla/ was [ahl>:]

/w/[ a bilabial, voiced, fricationless continuent. It occurs ini-
tially before a vowel, finally after a vowel and medially between
two vowels, a vowel and a consonant and a consonant and a
vowel.

}wac_b/ village [wars:]
[sowd sixth [sowa:]
[bawlg/ doll |baulg:
[madwo/ short [moarwo:]
[baw [ brother [ba:o ~ bao]

[y[ a palatal, voiced, fricationless continuent. Initially it occurs
before a vowel, finally after a vowel or a consonant in the form
of a palatal release, and medially between vowels or a vowel
and a consonant or a consonant and a vowel.

[yaf come [ya" i~y57]
[baya/ a sister [baya:]
Joylo/ of the upper  [oe f |
one
[kaday/ jail [kada:¢
[cary/ four [Sa:ry ~ tlary|

Some of the important contrasts between consonantal phone-
mes are illustrated below:

d/D /modop/  to break /moDod/  washerman

fudop/ to fly [uDop |/ to throw
[godi/ mare [boDi/ stick
cfé [car/ fibre [éar| four
[nac/ dance [a/ read
[pac/ five [©o¢] he [emphatic]
ifi [eujp/ your [eujef your
[suj/ swelling [suj/ dirty
[waj/ boredom  [aj/ to-day
n/n [tan/ thirst [tan/ stretch
[ran/ forest [ran/ widow

n/n [san| broom [san/ . say
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I/l [l paper (1] fruit
fkelef did [kelg/ banana
d/l [dada/ cinder [dalo/ eye
: [pad/ enemy [pal/ root
s[3 fasa/ is fasa/ hope
fkas/ roaring [kas/ box
p/f [pat/ dam [fat/ back

The contrast between the final consonant with and without a
palatal release is illustrated in the following examples:

tfty [at/ hand [raty [ night
d/dy  /nid/ sleep [jidy/ vulture
t/ty fut/ get up /muty/ fist
djidy  [dad/ send [dady/ molar
k/ky  [Sigk/ learn [jinky/ win
algy [mog/ love [marogy[  way
nfny  [ran/ forest . [frany/ look
[ban/ rainbow [bany/ tie
1y faj/ to-day ftoranjy/ lemon
§[3y [kas box [gasy/ rub
[mus/ buftalo [pusy/ wife
I/ly mal/ garland fmaly/ to wear
rfry [ktwor prince [ktwory/  princess
[duwdr/ smoke [dowory/ Lccp

[3] Diphthongs and Vowel-clusters:

This dialect shows both diphthongal combinations of vowels
and also vowel clusters. The latter are distinguished from the
first by the fact that this second element is longer and they form
separate peaks, while the diphthongs have the second clement
short and they form a single peak. The diphthongs are of both

the falling and rising types, the first being more numerous than
the second.

These sounds are treated phonemically as follows:

A rising diphthong is considered as a sequence of a semi-vowel
followed by a vowel.

A falling diphthong is considered as a sequence of a vowel
followed by a semi-vowel.

A vowel-cluster consists of two vowels following in close
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The rising diphthongs are few:

/myuni/
[dorys/

sister-in-law
sca

[miuni:]

[dorio™:]

The following diphthongs are more frequent:

[diwea]
[siw|
eyl
[dew/
[mewld/
;iﬁ‘fdi’;}/
hay
Jawtd|
[mawli/
[bapay/
[tow3E |
-
;ﬂpoyfl
gow
)
[Siw/
[rEw/
o)
[kawlo/
gow
[Fy/
faw]

to be given
lion

came

god

met
utensil
wife

lazy
spider
father
cucumber
above

call

husband
Coant

stitch
sand
will
Crow
sickle
wheat
where
[

diutso” :]
Sizul

eilo:]

des)
mgolo:]
acdom]|
bacl~ba:¢l|
"
mauli:|
bapa:e|
t208E ¢
olr~o:ir]

.lapoe:]

|go:u~goy]
mu :.-1\ ~ l'l'll.ll
Siu~3i:y]
|F&:u~TEu]
[ba:g~bag]
kaslo™ ;]
[koeti:]

6 :u~ g0y
fai~fu:i]
[A2~3:3)]

The following vowel clusters are met with:

;ci//
/80/
[ge]

[ai

[deif

[deul/
[gop/
[teen|
[bais

goddess

temple

to come

by her

dei:]

|deu:l]
[€0:p]
[teemn]

twenty-two  [bai:s]
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[4]  Consonant Clusters:

Gawdi shows clusters of two and three consonants. Larger
ones are not found. While three consonant clusters are confined
to medial and final positions, the two consonant clusters are
found in all positions.

Two Consonant Clusters

[nitial clusters of this type are few and the second member is

cither [y[ or [r].
fpr/ /prs_]/ prison

ftr [tras trouble

ty] [tys] they [F.]

[ke/ [kristaw | Christian

fbr/ [brestar | Thursday

[drf [dres/ dress

[gr/ [gran/ ground

fmy/ [myuno/ brother-in-law

Final two-consonant clusters are larger in number. The
second member is either [y[ or [rf or some stop mostly after a
nasal.

[tef [tiyatr/ farce

[ty[ [ooloty | palm of the hand
i) oty stong
[kr/ [cike/ cup

ky/ fayky/ listen

[dr/ fidef glass

[dy fGidy/ vulture
[dt [fode/ brave
[dy/ [pody| fall

v/ [toran]y | lemon
[gr/ [milagr/ wonderful
[mp/ [kamp/ farm

ny/ [rany/ cook

[ny/ [muny/ say

[ng] Jang/ body

[rc] [forc/ expense

Jry/ [kiwory | princess
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oly]
Jist]
[pusy/
flawp/
[rawt/
[fawt/
layt/

/
Jlayt/

turn
friend
wipe

to put
may stay
turn
may put

light

Medial consonants are numerous and of diverse types:

with /p/
Ipt

fty/

with [t/

[toptif
Jupkar/
[apsuk
Japnacg/
[seprad/

[pottg/
65edo]
[utkg/
[totmd |
[katrop/
[katli/

[fatys/

[potta/
[patl/
[foptys|

[piépici/
[madéi/

foy¢yal

[nakpuda/
[ektoris/
Jekeiy
[ekkis/
[mukdom/
[bokdi/

hut
useful
by itself
own
separate

again
stammerer
open

dead body

to cut

a picce of fresh
coconut

garlands

falls
basket

huts

sparrow
should be dug
to go

nostrils
actor
together
twenty-one
manager
goat



with }Ll/ -
[dk/
[dd/
[dw/
[dy/

with [d/

lgw/
with /m/

ﬁm}tg/

[mt

i/
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[dakng/
Jsukrar/
[tokli/
[hakyan/

[abba
[tibrad/
[tambyo/

[udka/
[muddom/
[budwar/
fmuddya/

[modpa/
[modtel]
[kudko/
fadbo/
I5dd8]
/gﬂdgajf
[todtodit/
[sudsudit/
[gadyaéer/
[madwo/

[babajif
[kujner/
[>]yan/

[ipgjog/
[ugDas/
[pogdi/
Jugmani/
[bangracg/
[soglg/
[sagwad|

[kompor/
[Simtor/
[éimef

lid
Friday
head
nearby

(exclamation)
thrice
a pnt

to water
purposely
Wednesday
rings

to break
hammer
picce

lie

chest
thunder
rough
smooth

on the cart
short

a bird
cook
in the apron

brightness
memory
turban
boredom
of gold
all

gift

clbow
graveyard

tOT.lgS
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/mk/
511151//
/ﬁ]ﬁn/
o ml]
with fn/ /
nt
[nc/
:
/un/
[ns|
with /n/
[np
i
s
. //?yl
with /g
[op/
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famea/
famcg/
[omko/
[tamdb/
famjelg/
[kummar/

[komlbo/

[osontif
[wincar/
[poncis/
fundir/
[Sinna/
[sonsar |
[gunyaw/

[munpa/
[gunter/
[dandoy/
/km;uli}’
[sunya/

Jgpal
[sanyta/
[agto]
[inkt&/
Rings
[bando/
[sanlE[
[muglar/

[sorpol/
[korkut/
[orjota/
[dorji/
[torsad [
[kurroy/
[miryakon/

[hulpota/

our

Ours
some

red

our
potter
butterfly

woman

ask
twenty-five
mouse
hiccup
world

fault

to say

nest

leach
a utensil
to the dog

to tell
says
thumb
buying
horns

a fish
said
Tuesday

necklace
hollow of a tree
scratches

tailor

sword
post-office
pepper seeds -

burns
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=
per]
Lol

with [If
/lp/

with [h/
[hi/
with [w/

[wp/

—
=
B

=

with [y

e T e
e
L

Medially,
[etr/
[ttr
[tly]
[dly/
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[alta/
[telkar/
[boldota/
[kalsaw/
[jplmolo/
[kulli/
[falydf

[iolpolo/
[alti/
[kaljan/
i

[balwoti/

[beste|
Jmafig|

[ahlo/

[rawpa/
[rawta
[diwceo/
[piwcE/[
[gawd>/
[mawli/

Jawhy/

Joytri/
[gaylg/
foyca
[oycyal

fayky/

moves
oil-seller
changes
pants

was born
crab
tomorrow

to murmur
white ant
in the heart
lazy

_j:l(‘kal

wantonly
a little

was

to stay
stays

of giving
of drinking
Gauda
eycbrow
lazy

after going
put

to go

to go
listen

Three Consonant Clusters

[kottri/
[pottri/
[fatlyan/
[dadlyan/

having done
having fallen
at the back

in the man
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[mpd/ [Simpday/ cause to scatter

[mby/ [tambys/ a pot

[ntp/ [¢intpa) to think

[ntr/ [bontra/ rags

[ndr/ [condrim/ moon

[nkt/ finktg/ buying

[ngr/ [bangracg/  of gold

[rgy/ [burgya/ to the boy

[ltr/ faleri/ having moved

[lkr/ [malkriyad/  cunning

[str/ [bostri/ having sat

[ytr/ [oytri/ having gone

[yéy/ Joy€ya/ to go

[yly/ [eylya/ has come
Finally,

ok S

[yky/ Jayky/ listen

fndy| jsandyl - spill

(5) Syllabic Patterns:

This Konkani dialect shows the following syllabic patterns.
A syllable contains a syllabic peak which is normally a vowel
phoneme.

1. Syllable with one phoneme:

V only a vowel can form such a syllable.

/1] this, [/ he, [€] they
2. Syllables with two phonemes:

vC [it/ brick, [ek [ one, fat/ hand
Cv ftif she, [saf six, [na/ no

3. Syllables with three phonemes:

vCC fide/ glass,  [ang/ body [ist/ friend
CvC [jib/ tongue, [mej/ table [put/ son

4. S)'xilablcs with four phonemes:
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VCCe Jugky/ vomit  [ayky/ listen
finky/ sell

CVCC [6dt/ brake [pin]/ tear
[fonn/ salty

CCVC [prej/ prison [dres/ dress

[brgs:tar/ Thursday.

5. Syllables with five phonemes:

CVCCe [jinky/ win [bunky/ bark
[sandy/ scatter
Ccvcce [pront/ correct.

(6) Morphophonemics:

The morphophonemic changes in this dialect pertain to both
the vowels and consonants. Some of them are quite regular
and are operative throughout its morphology. These are describ-
ed here.

The vocalic changes are the following:

(1) If a morpheme contains the vowels [€/ and [/ in the final
syllable, and it is followed by another morpheme containing
the high vowels [if or Ju/, these vowels are raised to fe/and [o/:

[now | v+-‘/if=vfm‘:)wi/ new (F)
fjel[+ [i]=[ieli/ went (F)
[boshbl/ + [if = [bosloli/  scated (F)
[fel/ + [un]= [felun/ having played

(2) When a morpheme ends in e/ due to the loss of the fol-
lowing suffix (mostly of the cases), it is replaced by /e[ as no final
Je] occurs in the dialect:

[baylek [—[baylg/ " to the wife
[3€pek [—[sEpe/ to the tail
(3) The vowel loses its nasalization when it is immediately
preceded or followed by a morpheme with a nasal consonant

except fm/:

[toklya/ + [ni] = [toklyani/ by the heads
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fieli/ +  fnay| = [jelinay/  did not go
The consonantal changes are as follows:

(1) The final velar nasal [/ develops a following homoorganic
stop [g/ when a morpheme beginning with a vowel follows:

[fig] + [a] = [siggd/ horns
[sag/ + [af [sanygt/ to tell

(2) The retroflex consonants [d/ and [lf change to [t/ before

/t/ and to /n/ before /n):

fmel/ + [/ = [megte-/ mects
fpod] + [/ = [pot-/  falls
ffell + [nf [fenn-/ does not play
fpod/ + /n/ = [ponn-]  does not fall

(3) A rctroflex consonant assimilates a non-retroflex consonant
(except when [t/ is followed by /1/). Final [d[ and [1/ first change
to [t/ which then assimilates the following dental:

[pil] + [t = [pite-f squeeze
[sod/ + /Il = [soll-/ leave
feod/ + [l = Jeoll-/ climb
fut)/  + Jif = ful get up

(4) The trill /r/ is assimilated to the following dental, post-
dental affricate and retroflex consonants:

o
orf + [t-
[mar/ + [I-
fkor/ + Je-/
fkor| + [/

[dott-/ catch
kott-/  do

[mall-/ kill

/kocc-/ to be done

/k0§§— will do

Il

(5) The voiced dental [d/ is devoiced before [t/

/sc_td/ + [t/
nid/ + [t/

[sott-/ search
[nite-/ sleep

I
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(6) Initial /1] freely varies with [n/:

Jlimp ~ nimp/ clean
[lisiw ~ nisiw | lesson
[lok~nok/ people
[layn~mnayn/ live '
[lap~nap/ pencil
[lan~nan/ small

(7) The final semi-vowel [y[ after a consonant is lost, when
any other morpheme follows it:

fmuty/ + [ya] = [mutys[  fists
[kory/ - [taj = [korta/ does
ol il i foral” - | i
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MORPHOLOGY

The words in the Gawdi dialect are of three types and give
risc to three major morphological classes. These are, nouns,
verbs and indeclinables. Nouns constitute a class of morphemes
which can take an oblique morpheme which is further followed
by a case~suffix or a post-position. This class is subdivided into
substantives, adjectives, pronouns and numerals. The verbal
morphemes are followed by the tense markers, while the in-
declinables add no suffix and remain unchanged.

(1) Substantives:

A substantive may enter into two types of morphological
constructions:

1. It may take a plural suffix.

2. It may be followed by an oblique suffix, cither singular
or plural, which in turn is followed by a case-suffix or a post-
position.

The allomorphs of the plural and the oblique morphemes
are conditioned by certain features of the stems. Hence it is
necessary to classify the substantives into various groups. The
basic classification into three groups called the genders—mascu-
line, feminine and ncuter—is based on the syntactic criteria of
agreement and concordance, as also their replacement by appro-
priate pronouns. It is further necessary to subdivide them into
smaller groups on the basis of the endings, cither vowels or con-
sonants.

Nouns of masculine gender end in vowels:

[o/ cedo boy pako wing

[a] raja king mama mother’s bro-
ther

[u raju rope dadu money

I

i padri priest wawradi servant
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Consonants:

SOTOp snake at hand

Set goldsmith  makod monkey

kan car amig friend

el sun pay father

Nouns of feminine gender end in vowels:

fif rani queen osonti woinan

ful u louse su needle
Consonants:

ep tail buk hunger

dad news deg bank

gom cycbrow gay cow

Nouns of neuter gender end in vowels:

[€] nist€ fish suné dog

[af Eedi girl gadii donkey
Consonants:

kup cloud Sit rice

nak 0S¢ molob sky

nakut nail kam work

ran forest ton grass

dukor pig o108 year

As regards the distinction of number, some nouns occur
only in the singular like lok people, udok water, Ibkon iron, away
mother, ton grass, while a few occur only in the plural like duka
tears, bontra rags. The majority of the nowts, however, occur
both in the singular and plural. The substitution of the inter-
rogative pronouns also classifies the substantives into rationals
and irrationals.

The Plural

Almost all nouns in Gawdi distinguish between the singular
and the plural. The singular number is unmarked and is inherent
in the noun itself. Hence there is no need of setting up a singular
morpheme. The word by itself implies a singular number, e.g.
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[gar| a house. The plural, however, is indicated by the addition
of a suffix which is set up as the plural morpheme.

While the gender distinction in substantives is usually inherent
in the word itself there are a few substantives, which appear
to show an overt marker for the different genders. These can
be best considered as derivative morphemes of gender. But
these very markers also indicate the number of the substantive
as well. As it is not possible to separate the morphs for gender
and number even in case of the plural forms it is found convenient
to set up a series of morphemes which can be called gender-
number morphemes.

These morphemes consist of the final part of such words,
mostly the final vowel and fall into two scts, onc for the singular
and the other for the plural, cach having three members one for
cach gender. These can be tabulated as follows:

Singular Plural
Masc. e €
Neut. [ 1
Fem. i yo

The following examples illustrate their use:

Mas. dadl <45 man dadl +g& men
burg +o  child burg +& children

Neut. nist & fish nist +1 fish
lugd +& cloth lugd +7  clothes

Fem. tokl +i  head tokl  +yo heads
dim +1  knee dim +y> knees

In all other substantives the plural is obtained by adding a
plural morpheme to the singular form which is identical with
the basic word. This morpheme shows four distinct allo-
morphs

{Pp~o~yr~i}

The distribution of these allomorphs is based upon both
the gender and the endings of the substantives. The following
chart summarises it.
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Gender Ending Allomorph
. i
Masc. u ¢
a
u
Neut. a
&
u
- &)
Fem. :
i
y2
C

A detailed statement of the plural formation is given below:

Masculine Substantives

All Masculine nouns, other than those which take the gender
number morphemes, whether ending in vowels or consonants
add the ¢ allomorph of the plural morpheme.

padri priest padri
dongori shepherd doggori
raju rope raju
meru deer meru
raja king raja
mama maternal uncle  mama
at hand at

ruk tree ruk
amig friend amig
undir mouse undir
gugum owl gugum
kummar potter kummar

If the final syllable contains the vowels [ef or [o/ which can
occur only in a closed syllable, they are lowered to [€f or |5/
before the plural morpheme.

kes hair k&s
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gunter ' nest gunter

kor colour kor

moDod |, washerman moDod _ |

doggor mountain dongor !
|

In the last two examples the assimilatory. eftect of the final
vowel is scen in the earlier vowel as well. !

Neuter Substantives |

All neuter nouns take the plural allomorph (3. Two allo-
morphic changes occur in the stems of such nouns before this
suffix. |
(i) The final vowel [a/ is replaced by [w/ and the vowel [ef
of the stem is lowered to [g/. '

(i) The vowel in the second syllable of disyllabic words
ending in a single C is dropped.

cedu girl cedwi
gadll donkey gadwa
dukor pig dukra
foras year, orsa
major cat majra

nakut nail nakta

There are, however, a few disyllabic stems which do not drop
the vowel in the second syllable before this suffix. They are listed
below:

korkut hollow of a treec  korkuta
banyan banian banyana
pejam pajama pejama
aydon : utensil ~aydona
joler mosquito jolera
burak hole buraka
komis shirt komisa

Other tprS Of]'l cuter nouns arc:

ran forest rana
Set field .1 gedd



nak
pat
sal
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nose
belly
bark

37

naka
pota
sala

Feminine Substantives

(1) Feminine nouns ending in [fu/ and most nouns ending
in a consonant take the plural allomorph [5[. After the stems
ending in [uf cither [w/ or [y/ is developed before the suffix.

u
st
dag
§Ep
gat
bayl
pikas

louse

needle
bank of a river
tail

bell

wife

’
carpenter’s tool

uwo
sy
dego
SEpo
gat
baylo

pikaso

(2) Feminine nouns ending in [if take the plural allomorph [yo/

rani
kani
pati
boDi

queen
story

basket

stick

raniyo
kaniyo
patiyo
boDiya

(3) There are a few feminine nouns ending in a consonant
and yet taking the allomorph [ya/ of the plural. They are listed

below: ]

ot
kanet

kat
muty,

dady -

jomin -
_natin, . 7

setin
mestin

clephant
knife

skin

fist

molar tooth
ground

+ grand daughter

goldsmith’s wife
blacksmith’s

wife

otyd
kanetyo
katyo
mutyo
dady»
jominys
natinyo
Setinyd
mMEStinyd
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The Oblique

The oblique morpheme is added to nouns before the case
suffixes or post-positions. Sometimes, the case suffix is dropped
and the oblique morpheme closes the construction. cedya di
‘give to the boy’ where the dative suffix -k of the word ¢edyak is
dropped and the oblique singular morpheme -ya ends the word.

In the majority of the cascs, the suffix remains the same both
in the singular and plural and the idea of plurality is indicated by
the oblique plural form.

If we compare the forms of oblique singular with those of
the plural we find that the difference pertains to the presence of a
nasal in the plural. We can thus set up a nasal as the marker of
plurality after the oblique. But in the feminine nouns this does
not give us a neat solution as there is nothing common between
the singular and plural forms here. Hence, it is most convenient
to set up two oblique morphemes, one for the singular and the
other for the plural.

The following chart summarises the distribution of the allo-
morphs of the oblique singular and plural.

The distribution of oblique allomorphs with nouns which do
not show the gender-number morphemes:

Obligue Obligue

Gender Ending Singular Plural
v a a~an~an
Masculine Cla) a a~an~an
C(b) i~a  A~ag~an
5 Vy $ $
Vv a d~ag~an
Neuter C a a~vag~an
v e a~ag~an
Cf(a) e a~ag~an
Feminine C(b) e  yi~yag~yan
C(c) i  yi~yag~yan
Vy b a~ag~an

Distribution of the oblique with nouns taking the gender-
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n umber mo Ip ]'IC mes:

Gender G. N. Sing.  Obl. Sing. Obl. PI.

Masc. - ya ya~vyan~yan
Fem. -1 e ya~yag~yan
Neut. -€ ya ya~yan~yan

Oblique Singular
This morpheme shows six different allomorphs:
{ya~a~b~i~e~(afi)}

The distribution of these allomorphs depends on the presence
of the gender-number morphemes or the gender and ending
of the nouns, when these morphemes are absent.

(i) The allomorph ya is added to all the Masc. and Neut.
nouns which show the G. N. morphemes.

dadl> man dadlya-
cedo boy cedya-
nistg fish nistya-

lugdg cloth lugdya-

(ii) The allomorph a is added to all the other Masc. and Neut.
nouns except those which end in -Vy.

kan car kana-
el sun gla-
Set field igta-
mon mind mona-

(iii) The zero allomorph is added to all the nouns ending
in -Vy except the word jaway (son-in-law) which adds a instead:

Jawoaya-.
pay father pay-
sepay grandfather Sepay-
nuy river nuy-
gay cow gay-

(iv) The allomorph i is added to all feminine nouns ending
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in C (c). These nouns are listed below:

kat skin kati-

ot clephant oti-

raty night rati-

faty back fati-

boyn sister boyni-

gol cave goli- R
igor] church ' igorji-

(v) The allomorph ¢ is added to all the remaining feminine
nouns:

tokli head tokle-
osonti woman osonte-

su needle suwe- suye-
u louse uwe-~uye-
rani quecn raniye-
boDi stick boDiye-
Jib tongue jibe-

bayl wife bayle-

sun daughter-in-law * sune-

natin granddaughter ~ natine-
jomin around jomine-

(vi) The allomorph ifa is added to a couple of masculine
nouns:

at hand ati-~ata-
Set goldsmith Seti-~Seta-
Oblique Plural

The morpheme of the oblique plural shows the following
allomorphs:

(¥ (yag~yan)~3 (ag~an)}

The allomorphs ya and i are morphologically conditioned
while their other forms are phonologically conditioned being
determined by the consonant of the suffix which follows:

cedo boy cedya
¢edyank
cedyanc-
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~The distribution of the allomorphs is as follows:

(i) The allomorph ya is added to all those nouns which take
the gender-number morphemes, and to feminine nouns ending

in C (b) and C (c).

dadlo
dalo
tokli
bakri
sung
nistg
natin
jomin
raty
muty
kiwory
ot

kat
kanet
boyn

1n1an

C)-"C

head
bread
dog

fish
granddaughter
ground
night
fist
princess
clephant
skin
knife

sister

dadlya-

dolya-

'tok]yﬁw

bakrya-
sunya-
nistya-
natinya-
jominya-
ratya-
mutya-
kiworya-
otya-
katya-
kanetya-
boynya-

(ii) The allomorph 7 is added to all the other remaining nouns:

at
Sct
nu )"
deg
PZITI.
pat

hand
goldsmith
river
bank

leat

belly

ata-
Seta-
nuya-
dega-
pana-
pota-

The noun stems undergo a few morphophonemic changes
before the oblique morphemes, which are given below:

(1) The final i and u of masculine nouns change to y and w:

dongori
padri
raju

dudu -

shepherd ~ doggorya-  dopgorya-
priest padrya- padrya-
rope | rajwa- rajwa-
money dudwa- dudwa-
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(2) The final @ of neuter nouns changes to w and the vowel
¢ in the stem is lowered to €.

éedl girl éedwa- cedwa-
gadi donkey gadwa- gadwa-

(3) The final u of feminine substantives develops a w or a y
and final i develops a y:

s needle suwe- SuUwa-
suye- suya-
u louse uwe- uwa-

. we- - uyE-
rani queen raniye- raniya-
goni hawk goniye- goniya-

i aske atiye- atiya-

ati basket tiy t

(4) Disyllabic masculine and neuter nouns ending in a con-
sonant, drop the vowel in the sccond syllable and the high vowel
o of the first is lowered to o.

kapus cotton kapsa-

bamon Brahmin ~ bamna- bamna-
marog way marga- marga-
amig friend amga- amga-
onos pine-apple  onsa- onsa-
sorop snake sorpa- sorpa-
doggor mountain  doggra- dongra-
gobor ashes gobra-

molob sky mo]ba- molba-
dukor pig dukra- dukra-
kalij heart kal ja- kal ja-
rogot blood rogta-

nakut nail nakta- nakti-

(s) There are a few disyllabic masculine and neuter nouns
which do not drop the vowel in the second syllable. This is
found mostly in words with the syllabic patterns, CVCCVC or
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CVCCCVC. Such words are listed below:

condrim moon condrima-
ganjil bee ganjila-
somwar Monday somwara-
munlar Tuesday murlara-
budwar Wednesday budwara-
brgstar Thursday brestara-
sukrar Friday sukrara-
sonwar Saturday sonwara-
sonsar world sonsara-
kummar potter kummara-
cammar shoemaker cammara-
odil chief odila-
kujner cook kujnera-
korkut hollow korkuta-
komis shirt komisa-
joler mosquito  jolera-
burak hole buraka-
Cases

43

ganji]i«-

kummara-
cammara-
odila-
kujnera-
korkuta-
komisa-
jolera-
buraka-

The cases show a complicated distribution in their forms in
the formation of the singular and plural. In some, the case-
suffixes are the same, the idea of plurality being expressed by the
difference in the oblique morpheme which precedes them.
In others, the oblique morpheme remains the same while the
case suffixes differ in the singular and plural. Thus, they fall into

two distinct groups:

Grour |
Case Suffix
Case Obligue
Singular Plural
Inst. Sg. -n -ni
Loc. Sg. -n~nt -ni
Voc. Sg. $ -ni
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Grour II
Oblique
Case ' Case Suffix
Singular Plural
Dat. Sg. Pl. -k
Gen., Sg. PL =G =C
Gen., Sg. PlL -l-

The following examples illustrate these formations.

Instrumental
cedyan sanlg cedyani sanl€
the boy said the boys said
agan faylg agani faylg
the tiger ate the tigers ate
Locative,

to wadyan rawta

He stays in the village
- “golint dowory

keep in the cave

Vocative

ha burgya
O boy

ha boyni
O sister

Dative

cedyak di
give the boy
atak lay

te wadyani rawtay
They stay in villages
golini dowory

keep in the caves

ha burgyani
O boys

poyat boynani
See O sisters

éedyank di
give the boys
~atagk lay
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put on the hand put on the hands

Genitive,

cedyaco baw  Cedyaneo baw

the boy’s brother the boys’ brother:

nuy¢e degek nuyance degek

to the bank of the river to the bank of the rivers
Genitive,

burgyali boyn burgyanli boyn

sister of the child sister of the children

mungalg gor munali gora

the man’s house the men’s houses

There is a third type of a case-formation which can be called
Locative,. Its case morpheme -r is preceded by the genitivey,
in the oblique. This genitive suffix is optional in the singular but
obligatory in the plural.

¢edyancer _ on the boys
cedyader~cedyar on the boy.

Among these cases the genitive, and genitive, are further
followed by the gender-number morphemes and then qualify
the following noun.

ramaco baw ‘Rama’s brother
ramaci boyn Rama’s sister
ramacg sung Rama’s dog
burgyalo at the boy’s hand
burgyali tokli the boy’s head
burgyal€ gor the boy’s house

Both these genitive forms enter into an oblique construction
when' they are followed by other case-suffixes, post-positions
or other words in the oblique: This oblique of the genitive has
only a singular formation and shows two allomorphs e and
ya. Their distribution is as follows:
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(1) The allomorph e occurs after genitive,, when it is followed
by the case suffix r of Locative, or by feminine singular noun
in the oblique.

gadyancer bosay Sit on the horses
nuyece degekc os Go to the bank of the river

(2) The allomorph ya occurs in all other situations:

ramacyan € jawpac€ na  This cannot be done by Rama.
garantlyan liwr ady Bring the book from the house.

Post-positions

Post-positions are virtually independent words with their
own meanings and in most cases occur as such. But they are also
added to the oblique form of nouns or to some of the case-
suffixes as well.

cedya mukar in front of the boy
£dyak lagun because of the boy
garan san from inside the house
jadaoyr Sewng aha The bird is on the tree.

Most of these words used as post-positions are listed below:

sokol below oyr above
borer with bore near

fatir for pasot because of
ponda under pusun until
puryan upto pelen on the side
basen like bitory in

bayry out bogor without
bogol near barar with
barabor with ojir in front of
oycan than sddan in the side of
aylyan nearby lagun because of
lag1 near tekon near

fat1 at the back mukar in front of
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mulan below majir after
In addition, the word san ‘from’ occurs after the oblique

singular and plural and Locatives and even after some other post-
positions.

garansan from inside the house
garalagisan from near the house
garasan from the houses

It does not occur as an independent word but can be used
both before and after the noun, thus suggesting some amount
of independent existence.

sair bomoye from Bombay.

The post-positions mostly occur after the oblique forms
of nouns or the oblique forms of the genitives. They can also
occur after the Dative and Locative, cases. Only two post-
positions lagun and oyen occur after the dative. Before oycen
the k of the dative becomes g. The post-positions, being indepen-
dent words, can also take the oblique and some case-suffixes.
The following examples illustrate such constructions:

cedya lagi near the boy

cedyak lagun because of the boy
cedyag oycen than the boy

garan san from inside the house
éedyacya mukar in front of the boy
¢edyacya muklyan in front of the boy

gedyacya muklyan san  from in front of the boy

(2) Adjectives:

Adjectives qualify the nouns and cither precede or follow it.
Their use after the noun is unusual and is probably due to Portu-
guese influence.

sobit ¢edwak teni incallé  He asked the beautiful girl.
t& kalg kodel ady Bring that black chair.
burgo tenno coyta The young boy secs.
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t3t5 bawdo apnalya The poor lame man ties the
payank bontra gutloyta rags round his legs.

Adjectives are not followed by the case suffix or post-position
except the dative which is added to a few adjectives.

to eyn boryak pollo It was good that he came.
kapod sowayk pollg The cloth was cheap.

The adjectives fall into two groups according as thqr take
the gender-number morphemes or remain unchanged.
The unchanging adjectives can be considered as indecl inables

Such adjectives are:

lic ‘tall’ t fic cedo He is a tall boy.
te Gic baylen sanlg§  The tall woman said.
te lic cedyaapoy  Call that tall boy
suj ‘dirty’ mowal ind.

dat ‘thick’
Adjectives derived from the past tense bases are also un-

changing.

belselo §it spoilt rice
belselo bakri spoilt bread
belsglo umon spoilt curry.

Changeable adjectives add the gender-number morphemes
which agree with the following nouns. They also show oblique
forms where the distinction between singular and plural is absent
except in the feminine. The following table gives these suffixes:

Gender  Singular ~ Plural Obligue
. Singilar Plural
Masc. 0 g ~ya-
Neut. g 1 -ya-
Fem. i yo -e- ©-ya-
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The following paradigm illustrates these forms:

akd> = ‘crooked’

M. akdo akde akdya-
N. akdg akdi akdya-
E akdi akdyo. akde- akdya-
Similar adjectives are:
daklo small
tamdo red

There are a few more adjectives which fall under both the
groups. Sometimes they show the gender-number morphemes
and sometimes they remain unchanged.

barik  ‘small’

M. barko barke
N. bark& barki
F: barki barkyo
but, ti bayl barik That woman is small.
hoddur ‘yellow’
M. hoddurs hoddure
Wi hoddurg hoddur1
E. . hodduri hodduryo
but also hoddur fula yellow flowers

(3) - Pronouns:. :

The pronouns in this dialect show a great complexity in their
-morphology. They also differ from the nouns in a number of
ways. Their oblique formation is different and their case suffixes
also show many variations not known to the nouns and adjec-
tives. They also use an oblique form of the dative besides geni-
tive to form larger constructions. The pronouns can be classi-
fied into four groups which is valid both from the morphological
and semantic points of view. These are: personal pronouns,
‘demonstrative pronouns, reflexives and interrogatives.

The personal pronouns show a distinction between the first
‘and second person and are indifferent to gender. The bases
are different for the singular and the plural forms: - “is
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Perso Singular Plural
L B aw ami
P ta tami

The demonstrative pronouns are of two types indicating
an object as being remote or near. They also function as the
third person pronouns and distinguish three genders and two
numbers:

Remote Singular Plural
M. =] te
E ti ty2
N. te t1
Proximate

M. 2 €

B - 1 v
N. € 1

There is only one reflexive pronoun in Gawdi. Itis apun.
It refers to the subject of the sentence.

teni intlg apun uSar. He thought himself to be clever.

There are two interrogative pronouns. kon ‘who’ refers to
rational beings and larger animals of Masculine gender. kite
‘what’ refers to all other things, including young children.

to kon who is he? o dadlo he is a man
tg kitg what is that!  t€ jonowr it is an animal

In addition the pronominal adverb kay refers to some indefinite
object.
%€ kiy na nothing like that.

Declension of Pronouns

An analysis of the pronominal forms leads to great complexity
in the allomorphics of both the stems and suffixes and a further
complexity in the morphological constructions. As most of
the forms are limited in number it is more convenient to list
them in the form of paradigms.
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After the dative oblique two post-positions occur:
san ‘from’ and oycen ‘than’, ‘compared to’.

muko san or. Take it from me.
mukogoy€an 3 od. He is older than me.
tukogoycan to uar. He is cleverer than you.

amkosan kday melu¢€ na.  You will get nothing from us.
All other post-positions occur after the genitive oblique:

mujyapasot biya naka Do not be afraid of me
tejya mukar dowory Keep it in front of him.

The forms of genitive, and genitive, are treated as adjectival
and take the gender-number morphomes in agreement with
the following noun. '

mujo baw aj gl My brother will come to-day
teji may garan Jeli His mother went into the house

Pronominal Adjectives and Adverbs:

A few pronominal adjectives and adverbs are derived from
the pronominal bases i, €, 2 with the prefixing of the consonants
k and tand the addition of the appropriate suffixes.

Proximate Remote Interrogative
gdona now tedona then kedona when
gdna now tedna  then kedna when
g0 thus £ESD thus keso how
20 thus £2$0 thus koso how
inga here tinga  there fay © where
gdo  this much  tedo that much  kedo how big
ith  chis much  tith that much  kitlo how much

(4) Numerals:

The cardinal numerals in this dialect are enumerated below:

ek one tin three
don two Ear four
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sat

at

no

da
ikra
bara
tE€ra
cowda
ponra
sola
sotra
atra
ekonis

is
ekkis
bais
teis
Cowis
poncis
SIWis

MORPHOLOGY
five sottawis
six attawis
seven ckontis
cight tis
nine tis ani ek
ten calis
cleven ¢alis ani Car
twelve ponas
thirteen sat
fourteen sottory
fifteen dysi
sixteen. nog
seventeen Sombory
cighteen kward
nineteen ordo
twenty ded
twenty-one odes
tWenty-two sady tin
twenty-three  sadycar
twenty-four  donie
twenty-five CarSe

twenty-six
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twenty-seven
twenty-eight
twenty-nine
thirty
thirty-one
forty
forty-four
fifty

SIXty

seventy
cighty
ninety
hundred
quarter

half

one and half
two and half
three and half
four and half
two hundred
four hundred

The ordinals arc used as adjectives and are followed by the
gender-number morphemes:

poyld
dusro
tisro
cOWtd
pacw>

first
second
third

fourth

fifth

SIWD
satwo
atwo

now?
dawo

sixth
seventh
eighth
ninth
tenth

There are a few distributive numerals like janekl> ‘each one’,
ckello ‘each one’, ekek ‘one by one’.

The colle¢tive numerals are

soglo
tig

all

dog

three together cog

He called both of them.

teni dogakuy apown alle

two together
four together
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(s) Verbs:

The class of morphemes which can take after them the mor-
phemes of tenses or moods constitutes the verbs. These mor-
phemes are, in case of finite forms, further followed by a set of
markers indicative of number, person and gender in various
combinations. The verbs are also followed by a set of morphemes
giving rise to the so-called non-finite forms.

The verb-stems are of two types, primary and derived. The
primary verb-stem can be obtained by removing all the added
suffixes to it. Thus from a form like fata ‘he cats’ if we remove
fa| the person-number morpheme and [t/ the morpheme of
the present, there remains the verbal root fa which possesses
the meaning ‘to cat’.

The verbal roots show various syllabic patterns as follows:

(i) asingle vowel V.
J€] to come

i) VC
al- to move  ac- to read
od- topull  or- to carry
ud- to fly
(i) CV
pi- to drink  di- to give
je- to take fa- to eat
na- to bathe
(iv) VCC
unk- to vomit  ink- to sell
ayk- to listen
(v) CvC
c1t- to think  fel- to play
tan- to stretch  dor- to catch
(vi) CVCC
Jink- to win bunk- to bark
sand- to spill
(vii) VCVC
ubar- to lift ukor- to burrow

usol- to pain
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(viii) CVCVC

comok-  to walk  somoj- to under-
stand
sudir- to improve
(ix) CVCV
naje- to be shy biye- to be afraid
(x) CVCCVC
wincar-  to ask pintar- to paint

The verb roots also fall into two groups, transitive and intran-
sitive. The gender, number and person morphemes in the past
tenses differ in these two groups of verbs. In the case of an
intransitive verb, they agree with the subject of the sentence,
while in case of the transitive verbs they show an agreement
with the object. In other tenses and moods there is no other
formal difference.

The derived verbal stems constitute the category of the causal.
It is obtained by the adding of the causative morpheme which
shows the three allomorphs {-noy~day~oy}. These verbs are
treated like the transitive roots.

(1) Only two roots take the allomorph -nay-

na- to bathe nanoy- cause to bathe
daw- to run danoy- cause to run

(2) Two other roots take the allomorph -day-

bow- to wander bowday- cause to wander
gliw- to turn giwday- cause to turn

(3) All other roots take the allomorph -oy.

bos- to sit bosoy- cause to sit
Sink- to learn sinkoy- cause to learn
bold- to change boldoy- cause to change
nid- to sleep nidoy- cause to sleep

There are a few verbs which do not take the causative mor-
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pheme:
Je-

95~
dw-
uloy-
buroy-

to take
to go
to wash
to speak
to write

GAWDI

E-

or-
coy-
lokoy-
cit-

to come
to carry
to see

to push
to think

There are a few causative bases which lack the primitive root:

bisday-

waroy-

cause to fear
cause to pour

Simpday

cause to scatter

The verbal system of this dialect can be viewed from the fol-
lowing paradigms of an intransitive, a transitive and an auxiliary
verb. Only the non-compound forms are given.

I. Present

I.P

Il &I P

2. Future

IP
mp

I p

Zmg Zzmg zmg

3. Past Habitual

IR

M.
E.
N.

bos — to sit

Singular
bosta

bosta

bostald
bostol€
bostolg

bostalo
bostoli
bostolg

bostalo
bostoli
bostolg

bostald
bostalg
bostalg

Plyral
bostay
bostay

bostolg
bostol1
bostol1

bostole
bostol1
bosto_lf

bostolg
bostolya
bostoli

bostalg
bostal1
bostal1



nmp M.
F.
N.
ImME M.
E.
N.
. Past
I M.
F.
N.
np M.
E.
N.
mnp M.
E.
N.

. Past Perfect

I[P M.
E:
N.
omp M
E:
N.
e M
F.
N.

. Present Perfect

I'P . M,
F.
N
e M
E:
N
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bostalo
bostali
bostalg

bostaloa
bostali
bostalg

bosld
boslg
boslg

boslo
bosli
boslé

boslo
bosh
boslg

boslala
bosblg
boslblg

bosllo
bosloli
hoslblg

boslblo
bosloli
bosll&

bosla
bosla
bosla

bosla
boslya
bosla

bostalg
bostal®
bostal1

bostale
bostalyo
bostal®

bosle
bosl1
bosli

bosle
bosl1
boslt

bosle
boslya

bosl1

bosllg

boslolT
boslol1

boslle
boslol1
boslol1

boslle
boslalyo
boslol1

boslyay
boslyay
boslyay

boslyay
boslyay
boslyay

57



58

10.

II.

12,

13.

14.

me M.
E.
N.

Present Negative

I, IL, III P.

Future Negative
I IL II P.

Past Negative
IP

Inp

I P

Zmz ZWg Emg

Prospective Negative

L I, TI-P:

Imperative
I P.

Concessive
L 11, LI P;

Subjunctive
LA TR P

Imperative Negative

Imrp.

GAWDI
bosla

boslya

bosla

bosna

boslyay
boslyay

boslyay

bosnay

bosaéna~bosi- bosocnay~bosic-

cna

boslona
boslena
boslena

boslona
boslina
boslena

boslona
boslina
boslena

bospana

bos

bos3

bosot~bosit

bosnaka

nay

boslgnay
boslinay
boslinay

boslenay
boslinay
boslinay

boslenay
boslyanay
boslinay

bospanay

bosay

bos3

bosot~bo§it

bosnakay
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16.

17.
18.
19.
20.
21

22,

23.

MORPHOLOGY

Concessive Negative

LOTT TIT, bosonaka
Subjunctive Negative
I, I, III P. bosatna~bogi-
tna
Non-finite Forms:
Infmnitive bosop
Infinitive of purpose bosonk
Gerundive bosco~ci~cE
Gerund, boson ~bosun
Gerund, bosnaka
Adverb of concomitant action

bostana
Conditional boslyar
coy — to sec
Present
1P g coyta
I, 1T P. coyta
Future
'R =ML coyt:)fﬁ
F. coytole
N. coytol€
| e T coywld
F. coytoli
N. coylg
e M. coynl
F. coytoli
N. coyl€

59

bosonakay

bosotnay~bosi-
tnay

to sit
in-order to sit
should sit
having sat

having sat

while sitting

if sat

Coytaymcoytat
coytay~coytat

coytole
coytoli
coytoli

coytole
coytoli
coytoll
coytole
coytolys
coytoli
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Past Habitual

[P M.
F.
N.
IIp M.
F.
N.
Mmep M.
B
N.
Past
M.
F.

N.

Past Perfect

M.
F.
N.

Present Perfect

M,
E;
N.

Present Negative
0 E O 2

Future Negative
I, II, III P.

Past Negative

M.
B
N.

GAWDI

coytal>
coytal€
coytalg

coytalo
coytali
coytalg
coytalo
coytali
coytalg

coylo
coyli
coylg

coylblo
coyloli
coyblg

coyla
coylya

coyla

coyna

coylona
coylina
coyl€na

coyta] £
coytall
coytalt
coytale
coytall
coytalt
coytale
coytaly>
coytali

coyle
coylya
coylt

coyblg
coyblys

coyloli

coylyay
coylyay
coylyay

coynay
coycnay

coylenay
coylyonay
coylinay
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II.

12,

I3.

14.

I5.

I6.

17.
18,
19.
20,
21.

22,

23.
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Prospective Negative

I, 1L, 1L P. cowpana cowpanay

'Imperative Mood

IIP. coy coyay

Concessive Mood

[, II, I1I P. cowd
Subjunctive
L, 11, I P. coyt

Imperative Negative

I1P. coynaka coynakay

Concessive Negative

I, II, III P. cowanaka cowonakay

Subjunctive Negative

I, IT, TII P. coytna coytnay

Non-finite Forms:

Infinitive cowop to see
Infinitive of purpose cowdnk~cow3 in order to see
Gerundive coycI~Ei~cE

Gerund, coyn

Gerund, coynaka

Adverb of concomitant action coytana

Conditional coylyar



Present

LR~ = Mo

N.

m&mup ME

N.

Future

P

map

I p

ZAE ZTR ZTE

Past Habitual
Ip

Inp

I p

Zriz Zmg 2@z

Past
P

zmE

GAWDI

as~ah — ‘to be’

asa~aha
asa~aha

asa~aha
asi~aha

astold
astol€
astolE

astalo
astoli
astol€

astolo
astoli
astol€

astal3
astalg
astalg

astalo
astali
astalg

astalo
astali
astalg

asl3 ~ahl5
aslg~ahlg
asl€~ahlg

asay~ahay~astat
asay~ahay~astat

asay~ahay~astat
asay~ahay~astat

astolg
astol1
astol1

astle
astol1
astol1

astole
astolyo
astol1

astalg
astal1
astal1

astalg
astal1
astall

astalg
astalyo
astal1

asle~ahle
asli ~ahl1
asli ~ahl1



Irp

M
E:
N.
e M
E

Z

Past Perfect

1P M
B,

N.

mnp M.
5

N.

e M.
F.

N.

Present Negative

I 1L TR,

Future Negative

LR wihAe
F.
N.
nmp M.

MORPHOLOGY

aslo ~ahlo
asli ~ahli
aslg~ahle

aslo~ahlo
asli ~ahli
aslg~ahlg

ashbl5 ~ahlbls
aslblg~ahlolg
aslolg~ahlolg

aslolo ~ahlolo
asloli ~ahloli
asllg~ahlolg

aslolo ~ahlolo
asloli ~ahloli
aslolg~ahlolg

nasta

nastolo
nastol€
nastolg

nastolo

Past Habitual Negative

[P e
B
N.
[TP- “ME:

Past Negative
P M.

nastald
nastalg
nastalg

nastalo

63

asle~ahlg
asll ~ahl1
aslT ~ahl?

asle~ahle
aslyo~ahly>
asli~ahl1

aslolg~ahlole
aslolT~ahlol1
asloli~ahlol1

aslolg~ahldle
aslolT~ahlol1
asloli~ahlol1

asllg~ahlole
asblya~ahlblys
asloli~ahlol1

11&151’3}("‘”112\3&‘&[

nastalg
nastol1
nastol1

nastolg etc.

nastalg
nastal1

‘nastalt

nastale etc.

nasld ~nahl3  naste~nahle
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E. nast€~nahlg naslT ~nahli
N. naslE~nahl€ nasli ~nahli
IIP M, naslo ~nahl> naslg~nahlg etc.

10. Past Perfect Negative

IP M. nashl5 ~nahbl5 nasblg~nahblg

F. nasblg~nahlblg nasloli~nahloli

N. nasblg~nahblg nasloli~nahloli

IIP M. naslolo ~nahblo * nashblg~nahble
etc.

Non-finite Forms:

I1. Infinitive

Positive asop

Negative nasop
12, Infinitive of purpose asonk nasonk
13. Gerundive ASCI~CI~CE  NASCO~CI~EE
14. Gerund asun~ason nasun~nason

15. Adverb of concomitant action:
astana nastana

16. Conditional: aslyar nalyar

An analysis of these forms shows that the main grammatical
categorics are shown by the morphemes at the end, and the final
suthx is expressive of the distinctions of gender, number and
person in various combinations. Some of these suffixes are added
to both the transitive and intransitive roots while others are
confined to only onc or the other group. Three genders, three
persons and two numbers are distinguished. We can divide
these suffixes into different sets according to the distinction they
actually make in a given tense or mood and indicate their distri-
bution.

Set one distinguishes only number. It occurs with the Impera-
tive and negative concessive mood. It is added to both the
transitive and Intransitive roots.
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Sg. Pl Mood Ty, Intr.
[-y/ [-ay]/ [mper. V W
[b] fay/ Conc. Neg. v/ Vv

Set two distinguishes number and person. It occurs only
after the present tense morpheme. It is the same for both the
transitive and Intransitive roots.

Sg. Pl Tense T, Intr.
LR Jat~ay/ v v
LR al fat~ay[  Present
1T P. faf [at~ay/

Set three which distinguishes only number and gender is
divided into two subsets. The first'subset occurs after the past
and past perfect tense morphemes, while the second subset
. occurs after the present perfect morpheme.

(a) Sg. Pl Tense I'r. Intr.
M lef Past Vv _
E [ya/ Past Perfect -~/ —
N [g/ [1]

(b) M [af [yay/ Present Perfect v/ —
B fyaf " "[yay/
N a3l [yay/

It is seen that both these subsets are confined to transitive
roots. :

Set four is also sub-divided into two sub-sets. It distinguishes
gender, number and person. Subset one is added after past
habitual and future morphemes. It is used after both the transitive
and intransitive roots. But when added after the past and past
perfect morphemes, they are used only with intransitive roots.
Subsct two is added only after the present perfect morpheme
and in case of intransitive roots.

(a) Sg. Pl. Tense Tr. Intr.
IP M. [/ le] Past habitual v/ v
F. [Ef [i] Future v Vv
N. [g] [if Past perfect - Vv
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P M. o/ e/ Past g s
E.fif fi/
N. & i
me M. p/ g
F.fif [y2!
N. & fi
s
[P M. [af [yay/ Present Perfect — V4
E.faf yay|
N. [if yay/
I and
P M. [af [yay/
F. [fya]  [yay/
N.faf o fyey)

Tenses

Simple positive tenses naturally fall into two groups, and show
the following differences:

(1) Each group has a characteristic morpheme [t/ or /1.

(it) The allomorphic variations in the roots or stems are nearly
the same in each group.

(i) The sets of gender-number-person suffixes of the [t/
group arc added to both the transitive and ineransitive roots,
those of the I/ group are added to cither the one or the other. .

(iv) The [t/ group includes present, future and past habitual
while the /1] group includes past, past perfect and present perfect.

A more detailed account of these tenses is given below:

Present: The present tense is formed by adding the morpheme
[t/ to the root and it is invariably followed by set two of the
person-number morphemes.

nip+t+a nipta he hides
nip +t+ay niptay they hide
g+t+3 gta I come
E+tHfay etay Wwe come.

The following allomorphic variations in the stem are observed
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in this tense.

(i) A few roots drop their final consonant optionally and deve-
lop a [w/[ or [y/ glide. '

mel- to meet mewta~metta he meets
gal- to wear gayta ~pgatta he wears
I3~ to go oyta he goes

(i) Verb stems of CVCVC or VCVC pattern become CVCCV
or VCCV with the addition of this morpheme.

comok to walk comkota he walks
sudir to improve  sudrita he improves
ukor to burrow ukrota

isor to forget isrota

(iii) A few verbs of this type retain their original pattern:

jogod Jgotta he fights
dowor dowotta he keeps
ubar ubatta he lifts

Some roots show both types of forms:

kator to cut katrita~katotta
usol to pain uslota~usotta

Future: The future tense is formed by adding the morpheme
[tol~tl] to the root. The two allomorphs vary frecly, but [t/
is more frequent and [tl/ occurs usually with roots ending in
vowels. Set four subset two of GNP suffixes is added after it.

nip to hide niptol he will hide
fa to eat fatls I shall eat

The allomorphic changes of the stem are mostly the same as
before the present morpheme.

This dialect also shows a different morpheme for future
which occurs only with the second person singular. Vowel
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ending stems develop a [y/ glide before it.

nip to hide nipsi you will hide
fel to play felsi you will play
fa to eat taysi
Jje to take Jeysi

Past Habitual: This tense is formed by adding the morpheme
Jtal/. This is further followed by the GNP set four subset one.
The allomorphic changes of the stem are those for the whole

group.

nip to hide niptalo he used to hide
fa to eat fatalo he used to cat
25 to go oytalo he used to go

Past: This tense is formed by adding the morpheme [1f to the
root. It is followed by the GNP morphemes set four subset one
if the verb is intransitive and set three subset one if it is transitive.

nip to hide nipl5 I hid

ad to grow adlo he grew

mar to kill mallg it was killed

ad to bring alli she was brought

The following allomorphic changes of the stem are noted
before this suffix.

(i) In some roots the final consonant is dropped and a glide
develops.
mel to meet mewlb he met

gat to wear gaylg it was worn

(i) The verb stems with the syllabic pattern CVCVC, VCVC

show three possibilities:

(a) comok to walk comkolo
ukor to burrow ukrolo
(b) dowor to keep dowollo
ukol to pick ukoll
(c) kator to cut : katrilo~katollo

~usol to pain ushblo~usollo
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iii) The following variations of limited type should be noted:
g Yp

(a) Root 55 to go changes to je jebo

(b) the vowel [g/ of the stem is raised to ¢/ or fif and a [y/
glide may develop: eylo~clb~il> ‘came’.

() The root mun to say shows assimilation of its nasal or

its loss: mullE~mulg ‘said’,

(d) The root fa to cat and je to take develop a y-glide:
fayl€ ‘atc’, Jeyl€ ‘took’.

Past Perfect: This tense is formed by adding the morpheme
[blf. This is followed by the GNP suffixes set four subset one
if the verb is intransitive and set three subset one if it is transitive.

nip to hide  nipbl5 I had hidden

ad . to grow alble we had grown
mar to kill mallblg  had been killed
ad to bring  alblg had been brought

Present Perfect: To the base of the past tense are added the GNP
suffixes of set threc subset two, to form this tense, if the verb
is transitive and set four subsct two if it is intransitive.

nip to hide  nipta I have hidden
nid ~ tosleep  nidlyay  they have slept
mar to kill mallya  killed

JjE to take  Jeyla is taken

N?garfw tenses: The negative tense forms may cither depend
on the corresponding positive forms or may be quite independent
of them. The present and future negatives are independent while
the past negative is formed by adding a negative particle na or
nay to the past tense forms.

boslzna he did not sit
boslenay they did not sit

The present negative is formed by adding n to the root fol-
lowed by the PN suffix set two.
ot he does not go
konnay they do not do.
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The future negative shows the addition of the suffix [oé~ic/
before n and the PN set.

fel to play  felbéna~felicna he will not play
bos to sit bosocnay~bosicnay  they will not sit

The prospecrive negative tense is formed by adding /n/
followed by the NP suffixes of set two to the infinitive as the
base.

ospana he is not to go
korpanay they are not to do

Compound tenses: The continuous and prospective are com-
pound tenses and are formed by adding the forms of the auxi-
liary verb [ah-/ to be” in its present, past and past perfect tenses.
For the continuous the base is that of the present and for the
prospective the infinitive is used as the base. There is no nega-
tive form for the present continuous, while in case of all others
the negative particle /n/ is inserted between the verb and the
auxiliary form.

oytaha he is going
kottaha he is doing i
oytahlo he was going
kottahlo he was doing
oytahblo he has been going
kottahblo he has been doing
ospaha he is to go b
korpaha he is to do
ospahlo he was to go
korpahlo he was to do
aspahlol he had to go
korpahlblo he had to do
korpanahlo he was not to do
kottanahlo he was not doing
Moods

This dialect distinguishes three moods, imperative, concessive
and subjunctive. All these show both positive and negative forms.
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Imperative: The Imperative is confined to the second person,
both singular and plural. It is formed by adding the suffixes
of set one, directly to the root. For the singular morpheme
there are two forms: y and ¢. y occurs after roots ending in
[k, r, d, ], and n/. In all other cases ¢ occurs. The plural
form shows -ay uniformly.

ayk- to hear ayky
pod- to fall pody
pil- to squeeze pily
{ - to take i3
s~ to sit bos
as- to laugh asay
fel- to play felay

The following allomorphic changes of the base should be noted :

(i) Roots ending in a vowel add a y before ay:

Jeyay di- diyay
i) The vowel in the second syllable is often dropped:
y PP
asud to winnow asday
kotor to cut kotray

The concessive mood is formed by adding 5 to the root.
Stems ending in y, drop it before this suffix.

28 to go 253
san to tell sangd
uloy to speak ul>
buroy to write bur3

The subjunctive mood is formed by adding the morpheme
ft~it~ot/. The allomorph t is added if the root ends in a
vowel, or in y. ot and it occur as free variations, but it is more
frequent if the root ends in a retroflex sound or a cluster.

je to take jet
pi to drink pit
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jod to join jodit
bag to bend bagot
95 to go 250t

The negative forms of the imperative and concessive are form-

ed by adding [naka/ to the positive form.

osnaka do not go
coynaka do not see
aconaka let him not read
sanginaka let him no. tell

The negative form of the subjunctive is formed by adding
n which is followed by the NP suffixes of set two, to the positive
form:

bosotna may not sit
joditna may not earn.

Non-finite Forms

The non-finite forms are derived either from the root itself
or its causative derivation or a tense-form, either in t or I. One
of it is a noun and takes an oblique or a dative suffix and another
is an adjective which takes the gender number suffixes.

Infinitive: This is really averbal noun and is formed from the
root or the casual stem ending in oy and ay. After the primitive
root the suffix is either op or &p if the preceding vowel is nasalis-

ed.

bos  tosit bosop to sit

kor  todo korop to do

nip  to hide nipop to hide

déw to get down dewdp  to get down
pow  to swim powop to swim
Siw  to stitch STwop to stitch

After the casual base the suffix is owp or wp if the preceding
syllable is nasalised. The oy of the casual is dropped before it.

bosoy bosowp to cause to sit
fawoy fawowp to cause to eat
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nipoy nipowp to cause to  hide
powoy powowp to cause to swim
dewoy dewowp to cause to put down

After two verbs gliwday ‘to cause to turn’ and bdwday
‘to cause to wander’ the suffix is simply wp:

guwdawp to cause to turn
bowdawp to cause to wander

Either the oblique form of this noun or its dative with k is
used as infinitive. Before the oblique morpheme the preceding
vowel is lost.

aspa~ospak to go

The infinitive of purpose is formed onl y from the primitive
root with the addition of a suffix which shows four allomorphs
(d~ti~onk~unk). These vary freely.

055 to go
orli to carry
sangonk to tell
igkugk to sell

The gerundive is a kind of adjective formed from the root
with the addition of é~c followed by the GN suffixes: co, &,
CE in the singular and g, €yo, €1 in the plural.

macci to be dug
koccg to be done
oy€ya to be gone
facya to be eaten

Before this suffix a few allomorphs of the roots occur:
(i) os is replaced by oy.
(ii) roots mel and fel develop an u before it.

fel feluci

mel melui
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The Gerund is formed by adding to the root the morpheme
which shows three allomorphs, (n~on~un). n occurs after
roots ending in vowels or y or optionally in d, r and 1. The
other two allomorphs un~on occur elsewhere and freely vary.
A few allomorphic changes occur in the root.

(i) After the final a of the root a y is added:

fa to eat fayn having eaten
bi to be afraid bin

J&  to take j€n

coy  tosce coyn

(ii) In disyllabic roots the vowel of the second syllable is

dropped.

comok to walk comkon
sudor to improve sudron

(iii) Final 1 and r are dropped before n while d is assimilated
to it. After I and d, n becomes n.

kor to do kon
pil to press pin
pod to fall ponn

This gerund is strengthened by the addition of another suffix
which is aga or aka. The first is used after roots ending in d, r,
I and n. Except in case of d, the n or n is geminated. The allo-
morphs on or un drop their vowel before aka.

kor  todo konnaga having done
pil  topress pinnaga having pressed
pod to fall ponnaga having fallen
ban  to tie bannaga having tied
lag  toapply lagnaka having applied
bos  tosit bosnaka having sat

€ to come  gnaka having come

An adverb of an immediately completed action is formed
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by adding [tri/ to the root. The root mun ‘to say’ takes toko
instead of tri.

je to take  jetri having taken
o8 to go oytri having gone
dor tocarch  dottri having caught
coy  to see coytri having seen
mun to say muntoko having said

An adverb of concomitant action is formed from the present
base of the root ending in t, with the addition of ana or na.

€ to come  gtna~gtana while coming
Js to go oytna~oytana  while going
bos  tosit bostana while sitting
mag to ask magtana while asking
nipoy to hide  nipoyta~nipo- while hiding
ytana
je  totake  Jjetna~jetana  while taking
pod  to fall pottana while falling

A conditional form is formed by adding yar to the past tense
base of the root.

bos  tosit boslyar if he sits
mag to ask maglyar if he asks
di to give  dilyar if he gives

coy  to see coylyar if he sees
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TEXTS

ek Siw ahlo | © nidlo ani teJer ek undir ek aggacer olb [ ani
to soglo forpipa laglo [ utlo ani dollb doni atani ani munpa
laglo ki apun tuka fata [ © bawdo undir kall> rodpa laglo [ radpa
laglo muntokot teni sanlg apna faynaka, tuje edna upkar korot
mulg | tii upkar kottol> munpa lagh Siw ani aspa laglo muntokot
teni teka soll> /5 kall> undir apnade gara eyl [ ck ran ahlg |
te ranan Siw Sikarik jeblo ani tesor ck kasador ahb / teka jalg
gayl€ ani doll> / 5 kall> §iw ani motyan rodpa lagly [ rotd rotta
undran aykil€ [ undran €intl5 ki eni apnagk faylo na gka ati aw
salaw kottol5 58 mullg ani undir kallo il / kall; sogli jali katolli |
ani teka solb> / o munpa lagh $iw &ddo ahl, apna kitg salaw
kottolo3g dislg [/

There was a lion. He was sleeping and a mouse climbed on
him and started scratching all over his body. He got up and
caught him with both the hands and said, ‘[ will cat you up’.
The poor mouse, he began to cry and plead saying thus, ‘Please
do not cat me. I may be of some use to you in future’. ‘How
will you be useful to me?” saying so the lion laughed and set the
mouse free. The mouse went to his house. '

There was a forest. The lion went for hunting there, There
was a hunter in the same place. He spread the net and caught
the lion. The lion began to roar loudly. The mouse heard,
while it roared and thought, ‘He did not eat me, I will go and
save his life’. So saying, he went to the lion and cut the net, and
freed him. The lion said, ‘I thought, you are so small; how are
you going to save my life?’
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II

ek 30 ani ek kisud [ s38yan cintl€ kitg aw itu dawta [ kdsda
sanlg aj ami dogani res marya [ 3 mullé apun © itu dawols /
kasud apna fati gayt kiymun lagl 550 [ dogoy ck riskecer
ubrawle, diwya mun Injla ani dawle |5 boro mukar pawld |
mukar paw]:) ani samk& munta kisud, soka gta/ soka gta muntakot
5350 kallo ater nidlo [ ater nidolo muntokot kasud oyta oyta pawlg/
coy mun laglg kasud | utold $350 ani soglya cowp’n lagl> kasud
kallo pawl> | kasdan mullg k]ta aw pawb nimull€ [ @ ull> mun

laglo //

There was a rabbit and a tortoise. The rabbit thought ‘how
fast [ run’. So he said to the tortoise. ‘Let us run a race to-day’
“Well’ said the tortoise, ‘T will run nicely’. "Will this tortoise
defeat me?’ thought the rabbit. So both stood on a line and
began to run. The rabbit went quite ahead and thought that the
tortoise is useless. It is coming so slowly. While the tortoise
was coming slowly it slept on the way. The tortoise kept on
going and reached the goal. ‘Look here’ said the tortoise. The
rabbit got up, and saw '1r0uucl and found that the tortoise has
already reached the goal. The tortoise teased him, saying ‘I
have reached the goal. Isn’t it? Yon are left behind”

111

ck boyn [ t& bawan sagl§ boynik & utrd got ¢it/boynin sanlg
ta sagg'}gk kon/te boynin tond akdg kelg anik ki ti boyn ajun
pusun rostyan bowonk lagli tond kalg korun [ pun coy bawak
boynico kitlo mog o | anik boynik mogna bawaco | ti waryar
p}_mgk_]'zy te$i bowonk lagli [ ani te gara kibad kelo [ kon kajar
jawn, dasak ani sinemak oson teni apnace muy pasan dis salle |
pun poyay tese bawani tuméyo boyny» asat jalyar [ to baw tond
jewon gawan bows nakahl jal> [ pun ti sang> apun sudron
mun [ pun gawdi ahloli sudir jawogk motic kustar [ tinco baw
coy aj akko modgawa potars corun bowl anikki gowak sodun
dusre kokng lagi kajar jali [ T ¢intun poyay boynani anik itlya
bawak tumi tond dowrinay ki tumi tor borgbasen rawlyar ani
tumka kon lagona/ani baw ahlble te rogot kednat seprad jayna
kitl> wayt ani dusman jalo mun [ roktak rogot kednat isrona |
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¢it boyni, j& utra niyalon |
akwarpon, udo naka kibadon //
Jelbolb abru dit pott> kon adun |
pay maysT raw kusal dis sarun [/

There was the sister. Her brother said to his sister, ‘Think
well of what I say’. The sister said, ‘“who are you to tell me?’
She made a wry face and went on walking the streets and tarnish-
ed her face. But see, how the brother loves his sister and the sister
has no affection for her brother. She continued to behave as she
liked. She married someone and began to go for dance and
shows, and thus she passed her days gradually, spoiling the name
of her family. But see, O brother, have you any sister of this type?
The poor brother could not go out to show his face. She used to
say that she would behave herself. But Gauda people are very
difficult to improve. The brother had to move in the town,
hiding his face, as she left her husband and married some Kokni
man. ‘O sister, why don’t you think, how you bring disgrace
to your brothers? If you behave propetly no one is going to
blame you. Your brother, however bad and opposed he may
be, is related to you by blood, and relationship of blood is
never forgotten. So—

O sister, think what [ say and get improved. Do not spoil
your youth. No one will give you back the honour you have
lost; so stay with your mother and father, spending your days

happily.’
v

ck bamon ahlo/tgjo ek put ani ek muggus ahlg [teka bamnak
fiiy ospa jayaslg [ teni mugsak kit sanlg i apna masie puta coy
a mullg [ a munpa laglge muggus/ani © kallo bayr oy&ya laglo/
oycya lagl> mun mungus kallg tgj§ bore boson rawlg/boson
rawl muntokot ek sorop eyl ani te burgya bore aspa laglo/
mugsan teka coylg | mugsan teka coylg muntokot teni kallg
teka mallg [ mallg ant tgya soglya tonda rogot jal§ [ ani te bayr
eyl | bayr il> t dadlo il> ani teni intl§ ki apncya cedya fayb/
teni kallg pikear jalo ani teka mallg, mugsa mallg/t bitory eyl
ani cowpa laglo | coylyar tgjo &edo hahakon spa laglo | dspa
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lagl> ani teje borer sorop aha /t:) 1111J1r apna munsa bg§té mallg
apna &edo aha to aha, fatlyan majir éintpa laglb

There was a Brahmin. He had a son and a mungoose. The
Brahmin had to go out somewhere. He told the mungoose
to keep a watch on his son for a while. The mungoose said,
‘alright’. He went out and the mungoose sat ncar the boy. As
he was sitting there, there came a snake. The mungoose saw
it and killed it. And blood was found on its mouth. He came
out and there also came back the Brahmin. He saw it and thought
he had eaten up his son. He became angry and killed the mun-
goose. Then he went in and saw that his son was smiling and a
clc,ad serpent was lying nearby. He felt sorry and ¢ 1oug]1t
‘my son is quite safe, I have unnecessarily killed my mungoose’.

\%

ck makod [ to nuyée deger ck jamlicer jamli fatalo [ fata fata,
god jamla fatal> | nuynt ck mange ahlg [ t§ mangg oyr eyl§
ani jamlimulan rawlg {Jamllmulan rawn to Jumi fata mun €
ka]e/mangyan cintlg kitg, 3 o itli jamla fata &€ kalij kitle god
astolg, £5€ mullg mmgyan/imngyan &intlg ay apnaks jewn aha |
makod mun lagl> apun &t mun [ eni kallb mangyan [ makod ani
mangg dagam gadyater bosoli ani Jeli [ nuynt modegat pawli |
2 mang€ munpa laglé makda tujg kalij aw ‘fata [ makod munpa
lagl> tuyg maka sagypani | & k"llI_] attahl5 | ayg kalij korkuta gan
dowolld | korkuta gan dowolli muntokot & kallg makod ani
mang€ oyr eyli ani teka todir, sollo | makod kall> oyr Jel5 ani
haha-kon aspa laglo [ makod munpa lagl> kalij konalen kadunk
gta [/

There was a monkey. On the bank of a river, he used to cat
figs from a fig tree. He used to eat sweet figs. There lived a
crocodile in the river. It came up and stayed under the fig tree.
Staying at the root of the fig tree it saw him eating the figs. The
crocodile thought, ‘He eats so many figs. How sweet must
have his heart become!’ Thus thought the crocodile. The
crocodile thought, ‘T have a dinner at my place’. The monkey
said, ‘I shall also come’. The monkey sat on the back of the
crocodile as on a horse and thus they went. They came to the
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middle of the river. The crocodile said to the monkey, ‘O
monkey, I will eat your heart.” The monkey said, ‘why did you
not tell me before? T would have brought it with me. I have
kept it in the hollow of the tree.” Knowing that he has left it
in the hollow of the tree, they went back, the monkey and the
crocodile came out and it let the monkey go on the bank. The
monkey went up and began to laugh loudly. The monkey said,
‘Is it ever possible for any one to take out one’s heart?’

VI

ek kummar ash [ te kummarak ek put aslo [ anik tgkodg ek
gadu aslg [ te kalle gadwak inkpak mun orpa lagle [t> bajran
oytastana ek dadlo mewols anik tenka incarpak lag%a/ arg tumk-
od€ gadu astana kitg colon oytay [ jelo ani eni dadlyan kum-
maran kallg apnalya éedya gadwacer bosoylo [bosoylo muntokot
oyta oyta ani ck dadl> mewsl> ani tegka incarpak lagls | are
t> tujo bapay more ani ti gadwacer boson oyta [ to katta burgs
anik sokol déwta anik bapoy bosta [ bapay bosta ani oyta | oyta
oyta anik dadlo mewota ani to santa/ are th janto jayn te gadwacer
bosta [ tujo put colon gta | putak bosonk jayna, munta | ©o katta
apnace putak bin bosoyta anik oyta [ oyta oyta bajrak pawt
eyle [ ani ek dadl> mewsl ani to incatta [ are te jonowr jalyar
kitg jalg re [ dogoy gadwaéer boson oytay te [ dogoy d&wtay/
ani ¢k santa tenka | are gadt morg jonowr tumi fandar uban
orpac€ munta [ to muntokot tg kattay dogoy banditay ani oytya
lagtay [ oyta oyta ck nuy metta [ nuy&er sakli oylyan oytastana
tencg gadt mod jata [ mod jayn sokol nuynt potta anik udon oyta/
kummar munpa lagl> apun dusryacg aykon apnalg gadu jelg //

There was a potter. He had a son and he possessed a donkey.
They went out to sell the donkey. While they were going to
the market they met a person on the way. He said to them,
“In spite of having a donkey with you, why do you walk?’
He went away, and the potter made his son sit on the donkey.
As they were going further they met another person. He asked
them, "He is your father, is it not so? And yet you are sitting
on the donkey’. The boy got down from the donkey and the
father sat on it. Thus they went along. While on the way, they
again came across a person, who asked the father, ‘In spite of
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being older, you sit on the donkey and the poor son is walking.
Can you not make your son sit on the donkey?” Then he made
his son also sit on the donkey. When they had almost reached
the market, they met one more person. He asked them, ‘It is an
animal no doubt. But what should it matter? Should you both
sit on it and go on?’ Both of them got down. Again another
person told them to carry it on the shoulder. So they tied
the donkey and started to go on further. Thcy came across'a
river. While going over the bridge of the river the donkey be-
came agitated. It slipped from their hands and fell into the river
and was drowned. The potter said, ‘I have listened to others and
I have lost my donkey’.

VII

don majra ahli/ti dogani jagdS laglt ki tenka ck bakri melli /
t1 jogottastana ck makod eylo [ani incarpa lagl> tumi kite jogo-
ttay/ t& munpa laglg apna poylg mella ani t& munpa laglg apna
poylg mella 111u11fnnkd1n kalle don kudke kele ani ek oll> kelo/
to munpa Tagls ek ollo jala mun [ apun gis mattd kudks katta |
5 5l jalo gco kudks katta [2 51l jals gco kudko katta | €36 kon
kon bakri kabur jayt eyli /illosy ulls [ makod munpa laglo apna
fi na [ ani ulb o faylo [/ :

There were two cats. They began to fight for a piece o
bread that they had found. While they were fighting there came
a monkcy He asked them, ‘why are you fighting?” One of them
said ‘I got it first’ and the other said, ‘T got it first”. The monkey
cut the bread into two pieces and made one piece bigger. He
said, ‘this one has become bigger. I will bite it off”. So saying
he ate one piece. ‘Now this has become bigger’ he said and ate
a piece of it. ‘Now this one has become bigger’ so saying he ate
a piece. In this manner, the bread was almost finished. The
monkey said ‘won’t I get my fee?” So saying he ate what was
left of it.

VI

¢

ek $iw ani ek s3s0 [ to $iw mataro jalo [ tgjyani kasak ospa jana-
sl§ | jayt€ jonowr ahlg [ teni sagl€ apun ckeklyak fatls mun |
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tejek borek sogli jonowra gtal [ o€ s3¥ya ospa jay aslg [ s3§yan
ck toklikalli s33yan saglg etana apnank ek water tujyabase sllo
siw mello/ 2 Siw pikar jalo ani apnagoycen ollo §iw aha kay munpa
lagl> [ s33yan sagle tujyagoycen boro uSar mun [§iwan sagle
fly asa to apnagk dakoy mun [ s355 dakowpak il> | dakowpak
ilo muntokot ck bay asli | s53yan saglg € bayn as mun [ teje rup
teka disti pollg / Siwan kis gayls [kas gaylb muntokot to awaj
gumlo [ ani Siwan somjolo kitg apun sson teka mattol5 mun |
Siwan bitory udi malli [ §siw mglo [ 5355 coyat toklen kitlo ugar to//

There was a lion and a rabbit. The lion became old. He
could not go for hunting. There were many animals. He
said, ‘I will cat you all one by one’. All the animals were coming
to him. In the same way, the rabbit had to go also. The rabbit
thought of a trick. The rabbit told him “While I was coming,
I met a lion which was bigger than you’. The lion became angry
and said, ‘Is there a lion bigger than me ?” The rabbit said, ‘He
is even cleverer than you’. The lion said, ‘Show me where he is’.
The rabbit went to show him. There was a well. The rabbit said,
‘he is in this well’. The lion saw his own reflection. The lion
roared and the sound of his roar echoed back. The lion thought,
‘I will go and kill him.” So he jumped in. The lion died. See
how clever the rabbit was with his trick!

IX

ck gow ani bayl [ tence sat put asle [te satuy jan jogottalg [
tg bapayk bor& disan jal€/bapayn apnace baylek saglé te satuy
jan jogottay mun [ tepka kit€ kelyar bor€ kiy mun [ baylen
sapl€ tegka satuy janank sat boDiys korun banun di/tednat te
Sipktole mun / bapayn sat boDiyo kelyo ani tegkodg dily>
modyay mun | tg satuy jan modonk lagle tegkod& modona jalg/
bapayk t& borg disna jalg[satuy boDiys sollys anik satuy janag-
kodg ekek dili modyay mun [ t€ tak tak kon satuy janani ckek
boDi molli / bapayn sagl€ satuy janagk tumi jogottat [ te tor
tumi jogodnaahlg jalyar satuy janagk kon lagco nahls [ teyani
satuy janani Cintl€ ki apnaco bapay sagta te for€ mun [/

There was a man and his wife. They had seven sons. All
those seven fought among themselves. The father did not feel
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good about it. The father said to his wife, ‘All the seven sons
are fighting among themselves; what can be done for their good?’
The wife told him, “Take seven sticks, tie them together and give
them. They may learn from it’. The father prepared seven sticks
and gave them to his seven sons to break them. But they could
not break them, when they started breaking them. The father
did not feel happy about it. He made all the seven sticks scparate
and gave each one a stick to break. All seven broke the seven
sticks separately with a snapping noise. The father told them,
‘“You are fighting among yourselves. If you do not fight among
yourselves, no one is nﬁlc to trouble you’. All the seven then
thought that what their father had said was true.

X

ck ran ahlg/ tg ranan ek dadlb jelo jolt marpa | to gkdom gorib/
tonuyée degek jola katottastana tg]€ kuradg€ nuynt poll€/ anik
apun kitg kottolo kiay mun t rod3 laglo [ rod5 nagnaka tingaco
déwsar eylo ani & burgya tu kitya rotta kay mun incarpak laglo /
t sagpa laglo ki apnal€ kurad& nuynt pollg mun [ déwsar kallo
nuynt dgwl ani kuradg kallg bangracg | € tujg/na apnace nuy/
dusri aykodg dEwlo ani rupyacg kallg /€ tuJ€ na teni saglg apnacg
nuy [ apnacé kurad€ loknacg [ dykod€ dewsar nuynt ani kuradg
Ioknacg kall | & tuJg[oy apnacg& munpa laglo/ €7 tini kurad dil
teka ani dailo / t dallo anik gpnalya gara eyl> anik sagpa laglo |
sagtana jayta lok eylo anik teka cowpa laglo [ tesot ani ek ahlo |
tec jeglan cylo anik apnank kit€ mettole mun teé bajen kam
korpa lagl> [ nuyce degek bosl> anik ruk katottastana kuradg
muddom nuynt mall§ [ ha burgya ta kitya rotta mun déwsar
incarpak laglo [ teni sanl§ apnalg kurad& nuynt pollg [ déwsar
kall> nuynt d&wlo ani bangrace kalle [ € tujéfoy munpa laglo/
anik kallg rupyacg kallg [ & tuj€ [ oy munpa laglo [ ani loknacg
kallg / & na munpa lagl / tint kuradi kalli déwsaran oyli/ani
teka bedtot danoylo [/

There was a forest. In that forest a man went to cut wood.
He was quite poor. While cutting the wood on the bank of the
river, his axe fell into the river. And saying, “What shall I do
now”” he began to weep. While he was crying, the angel of the
place came there and asked: ‘O boy, why are you weeping?’
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He said that his axe had fallen into the river. The angel dived
- into the river and took out one golden axe. He asked him,
‘Is this ymus’ ‘No, not mine’ he replied. Again the ani_,d
dived in the river and took out a silver axe and asked him, ‘Is
this yc)urs"‘ ‘No’ he said, ‘this is not mine. My axe is nndc
of iron’. Again the angel dived into the river and brought
out an iron axe and asked him, ‘Is it yours?’ He said, “Yes, it is
mine’. The angel gave him all t]w three axes and sent him back.
He came home and told about it. People gathered round him
when he was telling it. There was another man like him. He
went into the same forest and thought that he would also get
something and began to work. He sat on the bank of the river
and bcgan cuttmg wood. After a while he purpmcly threw the
axe into the river. The angel of the plac:, came again and asked
him, ‘O boy why are you weeping?’ He told him that his axe
had fallen into the river. The angel dived into the river and
took out an axe of gold. He asked him, ‘Is this yours' “Yes',
he said, ‘it is mine’ Agaln he brought out an axe of silver .md
asked, ‘Is it yours?” ‘Yes” he said. Again he took out an axe of
iron. He said, ‘it is not mine’. The angel took all the three axes,
and he sent the man away without anything.

XI

ek raja ani rani [ ti dogani cka polagint rawtali [ to ek kiiwor
dusra | t ck ranan eylo anikki bod mallols to te ktwran acl |
ki € bodar boroyl ki kitwreée barar kon udo adugk oyta teka
kuwory metta mun | itlyan © kitwor bara sjab jals ki apnakod€
& kam jayna ki ck t3to ahlo/are t5tya mulle teni kiiwran ti kitg
kotta [ © munpa lagl> payagk apun kudke banta mun/ kityak
ka mun laglo kitwor | to sapgu laglo ki apun pic mintani potto
san bomoy &ta mun [ intumodg kitwor boro ufar jalo [ ani ek
teje mukar dogor fedoytalo[te gtay miun tg rastyan doni atani
dogor ﬂ-[oyle ani to boro kam kotta mun ktwran ¢intlg | ha
munp't lagl> kitwor na dogor feloytolya it ck kam kos§i munpa
laglo/apun munpa laglo kam koccya kottd pun apnagk tii mstta
munpa lagl> teni oy mullg ki ek pola3 tujyan ubarugk jayt /
to munpa laglo oy apnacsn_]ata [ ani ek ahlo to dotrek kan dowon
ayktal> ki apnace gawan £ €3£ kite[te kiwran tgka kon dowon
ayktana coylo [ coytana kiiwran teka mullg [ o kitg kotta [ teni
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sanl§ apnace gawan kitg jata t€ apun dykoaa [kiiwor intumodg
5fab jalo ki apnaco tisro munis jalo mun [ € kuwran teka allo ki
apnaci magni saggun [ t> ck apnace sodda jenlan Siwni mattalo/
t> gta gta kiwor, tgka mattals to disti pollo/teni saglé apun g
sewnyak matti mun [ kiiwran incall§ ta apnace ck kam kogi/
apun lagly kodéya kotta tii apnak mel§i mullg teni [ yo mullg
teni apnac€ barbar | ani ck ahlo ck ranan tamdi topi galun ek
samko diiwor a5 sottalo [ itlyan te cog cktdy jalg/etd ed kawory
polagintli bayr soronk lagli [ atin tambys dorun ti ospak lagli |
kitwor tenka incatta arg tumi kitg kottay [ intumod€ kiwran
t3tyak sanlg arg tya ti osna/t3t> bawdo apnace payank bontra
gutloyta [ kiiwory tambyo boron sdde watek pawli [ awoys tuka
totyan sagna ck daw marun te kiiworice mukar eylo ani ogot
nidlo [ tintumodg kiiwory pawt eyli [ dusryak kitwor incarpak
laglo arg ta t5to fity pawla kay mun [kan dowon ayktolys mun
lagl> tii kitg jala & san [t kan dowon ayktalo sapgo laglo ki
56> ek jadamulan kotter nidla mun [ ani kiiworin tgj> tambyo
waroyla mun [ intumodg kwor pikar jal> [ far mattolya mun
lagl> teje samke kottek far mar munpa lagld [teni te kottek
far man tityak utoylo [ intumodg kuwory ck iskad colli ki
kitwor pikar jalo [ kiiwran ek daw mall> apnapk i kiwory
meluéina mun [ intumode t5tyan uton kiworicya samko mukar
o3 lagls [ 15t jogd laglo rajakodg tii apnagk kuwory dita dina/
to saglo raja tuka kitwory jay t@ mun lagls 65t/ kiwrakodg sogle
jogd> lagle ta kiiwory atta anna [ rajan soylyak bitory gan dowol-
Ig ek ruman [ samke tenka ges sodun fugd korun marupk sollg/
arg tamde topecya munpa lagly kiiwor £ tii bond kotta konna/
kelg bond kelgfte eyle bayr anikki incalle rajak ta kuwory dita
dina [ teni sanlg kiiwory apun t3tyak dina mun [ ha munpa lagl
ktwor ¢ dogor feloytolya i pola§ ubar [ teni pola¥ uballi anik
aloyta c§i tesi [ intumodg © kawory ory munpa lagls [ to kitwor
ktwory jen eyl bodakodg anik te jogdonk lagle [ t5t> munpa
lagl> apnagk, kan don aykeal> munpa lagly apnagk, tamde
topecya munpa lagl apnank, far mattolya munpa laglo apnagk/
intumoadg kiitwory konank fawo [/

There was a king and a queen. They used to live in a palace.
There was another prince. He came to a forest and saw a board
put up there. The prince read it. It was written on the board
“whoever goes and brings water carlier than the princess would
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get her’. The prince was surprised to know that he could not
do it. There was a lame person. The prince asked him, ‘O lame
man, what are you doing?’ He said that he was wrapping rags
on his feet. He said that he could come back from Bombay
within five minutes. The prince was happy that he got help.
Further on they met a person, who was playing with big stones.
When he saw them coming, he played with them skillfully. The
prince thought and said, ‘O thrower of stones, will you do my
work?’ ‘Certainly’ he said, ‘if you take me along with you'.
The prince asked him whether he could lift a palace. He said
that he could do it. There was another man, whom the prince
saw, while he was listening to something, putting his ear to
the ground. The prince asked him what he was doing. He
said that he was listening to what was going on in his village.
The prince was astonished and took him with him. He brought
him with telling him his need. There was a hunter who used to
hunt birds. He hit the bird accurately and the prince saw him.
He asked him whether he could go with him. He said he would,
if he were taken with. ‘Come with me’, said the prince. There
was another man with a red cap who could produce a good deal
of smoke. Thus they all four came together. While they were
coming, the princess came out of the palace with a jar. The
prince asked the lame man, ‘O lame man, why don’t you go ?’
The poor lame man was rapping rags round his legs. Now the
princess had reached half the way after filling the jar. The lame
person ran so fast that he reached ahead of the princess and he
slept on a shell under a tree. The princess had almost reached
the place. The prince asked the person, who heard everything
by placing his ears to the ground to find out what had happened.
He said that the lame man was sleeping under the tree and the
princess had emptied her jar. The prince became angry. He
told the hunter to hit the arrow right on the shell on which
he was sleeping and to wake him up. He struck it and awakened
the lame man. Meanwhile the princess had climbed one step.
The prince was restless as he thought that he was not going to
get the princess. The lame man, who had got up, entered the
palace before the princess. But the king refused to give the
princess to the lame person. All the persons started to quarrel
with the prince, whether he would bring the princess or not.
The king put them all in a room and tried to kill them by
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suffocating them with gas. The prince asked the man with
the red cap to stop it. He stopped it and they went out. They
asked the king whether he was ready to give the princess or not.
The king said that he would not give the princess to the lame man.
The prince asked the man who played with stones to lift the
palace. He lifted the palace and shook it. The king got fright-
ened and asked them to take away the princess. Now they
all came to the signboard and began to fight. The lame man
said that he should get the princess, the man with the red cap
said that she must go to him and the hunter claimed for him-
self. But can you tell us who really deserves the princess?
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SENTENCES

This is a dog.

These are two dogs.
There are three dngs
Here is a cat.

Here are two cats.

Here is a dog and a cat.
The dog barks at the cat.

Dogs bark.
This is a house.

These are two houses.

The dog barks.

This is my house.
These are my houscs.
His house.

His houscs.

Your houses.

Your house.

[ am in my house.
Go to my house.
My house is small.

These are five houses.

This is a small cart.
These are two carts.
This is my book.

I have two books.
My books are here.
I am in my cart.
Go to my cart.
Bring my book here.
He is my brother.
He is my son.

I have two sons.

€ ck sung aha.

1 don suni ahiy.
tinga tin suni asdy.
higga ck major ah.
higga don majra ahdy.
Iugga ek sung€anick major aha.
sun€ majrak bugkita.
sun1 bugktay.

& ck gor aha.

1 don gora ahay.
sung bugkita

€ mujg gor aha.

1 muji gord asay.
teJE gor.

te]1 gora.

tuj1 gora.

tujg gor.

aw mujya goran aha,
muja gara os.

mujg gor lan aha.

1 pac gora asay.

5 ck lan gado aha.

g don gade ahay.

o mujo liwr aha.
makod€ don liwr ahay.
muje liwr inga asay.
aw gadyan aha.
muje gadekodg os.
muj> liwr inga ady.
t> mujo baw aha.

to mujo put aha.

maka dog put ahay.
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57
58,

60,
61,

62.
63.
64.
65,
66.
67.

SENTENCES

I have three sons.

My sons are in the house.

I have one son.

My son is in the house.

My son has come.

My sons have come.

His son.

His sons.

His sons are here.

His son is here.

Your sons are here.

Your sons are in the house.

She is my mother.

I have one daughter.

I have two daughters.

I have three daughters.

My daughter is in the
garden.

His daughters are here.

Call your daughter.

Is she your sister?

No, she is my daughter.

My brother and sister are
in the house.

He has three children.

Where are your children?

His children are small.

My children are in the
school.

My son has gone to school.

My brother is young.

My two brothers are
young.

Here is her son.

Their sons are here.

My hand.

My hands.

Your foot.

Your feet. *

maka tin put asay.
muje put garan asay.
maka ck put aha.
mujo put garan aha.
muj> put eyla.

mujg put eyley.

tgj> put.

teje put.

tE]€ put inga asay.
tg]o put inga asa.

tuj€ put inga asay.
tuje put garan asay.
ti muji may aha.
maka ek duw aha.
maka don duwo ahay.
maka tin duwo ahay.
muji duw jardinit aha.

te]yo duwo inga asay.
tuje duwe apoy.

ti tuji boyn asa?

na, ti muji duw asa.
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mujo baw ani boyn garan asa.

teka tin burgi asdy.
tu]1 burgi fay asay?
te]i burgi lan asay.

muji burgi-iskolan asdy.

mujo put iskolak jela.
mujo baw lan asa.
muj> baw torno asa.

muje dog baw lan asay.

tijo put inga asa.
tanj€ put inga asay.
mujo at.

mujg at.

tujo pay.

tuje pay.
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02.
93.
94.
05.
96.
97.
08.
99.
100,
101.
102.
103.
104.
105.

GAWDI

Qur book.

Qur books.

His servant.

His servants.

Their house.

We see you.

You (Sg.) see me.

You (PL) sce us.

He sees me.

She sces me.

The child sees him.

Her work.

Her eyes.

The hand of the child.

His field.

His baskets.

Her basket.

I see you.

Their houscs.

The child sees her.

The child sces me.

The hands of the child
are small.

They see you.

I see him.

I see her.

I see it.

I see them.

You see him.

You sce her.

I come here.

We come here.

You come here.

You (PL.) come here.

He comes to me.

She comes to our house.

They come to school.

The child comes here.

The children come to the
garden.

amed liwr.

amce liwr,

tgjo kamdari.

teje kamdari.
tencg gor.

ami tuka coytay.
ti maka coyta.
tumi amka coytay.
to maka coyta.

ti maka coyta.
burgg teka coyta.
tijer kam.

tijer dole.
burgyaco at.

teje Set.

teje patle.

tijo patlo.

aw tuka coyta.
tenc1 gora.

burgg tika coyta.
burg& maka coyta.
burgyace at lan asay.

te tuka coytay.

aw teka coyta.

aw tika coyta.

aw § coyta.

aw tenka coyta.
tumi teka coytay.
tumi tika coytay. |
aw igga eta.

ami 1fga ctay.

th inga cta.

tumi inga etay.

5> makod€ eta.

ti amcg gara eta.
te iskolan etay.
burgg inga cta.
burgi Jjardinit etay.



106.
107.
108.

109,
110.

I171.
ri2.
113.
114.
I15.

116,
I17.

133.
134.
135.

136.

137.
138.
130.
140.
T41.

SENTENCES

[ go there.

We go there.

You (Sg.) go there.

You (PL) go there.

He goes there.

She goes there.

They go to the field.

1 go to the house.

We stop here.

The leaves fall from the
tree.

The bird sits on the tree.

He sleeps under the tree.

He hits the bird. {
The birds fly.

The animals live in the
field.

The cows are grazing.

The cows give milk.

We milk the cow.

We ride the horse.

They jump over the fence.

The child falls down.

He stands there.

He goes in the house.

The child sits there.

What do you eat?

I cat bread.

How many children have

ou?

I have three children.

When do you get up?

I get up atsix o "clock.

Where do you live?

I live in the small village.

What do you do?

I work in the field.

[ work in the other village.

I am here.

o1

aw tinga oyfa.

ami tigga oytay.

tii tigga oyta.

tumi tigga oytay.

to tigga oyta.

ti tinga oyta.

tg Sgtan oytay.

aw gara oy1a.

ami inga rawtay.

pani rukoylyan pottay.

§ewné rukar bosta.

to rukamulan nitta,

o SEwnya matta ~

to pako marta.

§lwn1 uttay.

jonowra §gtan rawtay.

gayo ton hatay.

gayo dud ditay.

ami gaecg dud kattay.
ami godyajer cottay.
soyrys oylyan udiyo mattay.
burgg potta.

to tinga ub> rawta.

tD garan oyta.

burgg tinga bosta.

tt kitg hata.

aw paw hata.

tuka kitlt burgl asay.

maka tin burg asdy.

ta kedna utta.

aw s oracer utta.

ti fiy rawta.

aw daklya wadyan rawta.
ti kitg kotta.

aw $etan kam kotta.

aw dusrya wadyan kam kotta.
aw inga aha.



142,
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.

TSI
152.
[53.
154.
I55.
156.
157.
158.
150.
160.
161,
162,
163.
164.
165.
1G6.
167.
168.
160.
170.
171:
172
173.
174.
175.

. 170.

177.

178.

179.

180.

181.

We are here.

"You are here.

You (PL) are here.
He is here.

She is here.

It is here.

They are here.

I am tall.

You are tall.

She is tall.

He is tall.

We are tall.

They are tall.

It is tall.

The tree is tall.
The hill is tall.
The man is tall.
The men are tall.
That man is fat.
The girl is lean.
The man is short.
This man is blind.
The woman is blind.
He is lame.,

She is wise.

The boy is deaf.
The boy is lazy.
The girl is clever.
The good boy.
The good girl.
The good boys.
The good girls.
The small children.
The big book.
The white horse.
The white horses.
The black cloud.
The black clouds.
The green leaf.
The green leaves,

GAWDI

ami inga ahay.

th inga asa.

tumi inga asay.

o 1nga asa.

ti inga asa.

€ inga asa.

LE Inga asay.

aw lam asa.

ta lam aha.

ti lam aha.

to lam asa.

ami lam asay.

te lam asay.

€ lam asa.

ruk lam aha.
dongor lam asa.
> munis lam asa.
te dadulg lam asay.
t> munis moto asa,
t€ cedii barik aha.
t> munis modwo aha.
o munis kuddo aha.
ti bayl kuddi aha.
to 5t aha.

ti usar aha.

5 ¢edo boyr aha.
to cedo awto.

t€ cedu ugar.

to cedo bora.

t€ cedi borg.

te cede bore.

t1 cedwa bori.

t1 lan burgi.

od liwr.

dow gado.

doy gade.

kal€ kup.

kalT kupa.
cutekor pan.
cutekoracT pana.
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180.
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191,
192,
193.
104.
195.
100.
197.
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200.
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203,
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204.
205.
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207.
208.
200.
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21T

212,
213.
214.
215.
216.
217.
218.
219,
220,

SENTENCES

The large houses.
The large house.
The beautiful village.

The beautiful villages.

This story is good.
Good storics.

I like this book.
Come here.

Go there.

Bring some water.
Call him.

Sit down.

Stand up.

Speak slowly.

Tell me a story.
Break it.

Take it.

Hold it.

Keep it down.
Lift it up.

Read the book.
Come to school,
Go home.

Bring back the book.
Call your brother.

Sit down on the ground.

Stand on the bench,

The dog is here.

The dog is there.

The book is under
table.

The book is on the table.

The sky is above.
The earth is below.

The tree is on this side.
The tree is on that side.

I am near the tree.

I am close to the tree.
He is away.

We went away.

olli gora.
ollg gor.
sobit wado.
sobit wadg.
i kani bori.

borys kanyo.

maka liwr bors jawo.

ing yo.

tinga 2s.

tode udok ady.
teka apoy.

sokol bos.

ub raw.

soka uby.

maka ck kano sap.
& mudy.

£ J€.

g dory.

& sokol dowory.
& ubray.

liwr aé.

isklak yo.

gara 2s.

liwr potto ady.
tujya bawa apoy.
jomni bas.
bakacer ubraw.
sung inga aha.
suné tinga aha.
liwr mgja sokol aha,

liwr mgjajer aha.
molob oyr aha.
jomin sokol aha.
addan ruk aha.
toddan ruk aha.

ayy ruka bogler aha.
aw ruka tEkon aha.
t jeb.

ami jele.
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221,
223
223.
224.
225.
226.
227.
228.
220.
230.
231.
232.
ol )
234.
235.
236.
237
238.
230.
240.
24T,
242.
243.
244.
245.
246.
247.
248.
249.
250.
251,
252.
253.

254.
255.
256.
257.
258.

GAWDI

He went up.

He came down.

I fell down.

Air is everywhere.

He is nowhere.

[looked for it everywhere.

I found it nowhere.

Come in.

Go out.

Step on the stone.

Go round.

Jump over the fence.

Creep below the cart.

The bird is in the cage.

The bird is on the tree.

The bird is in the nest.

A big basket.

The basket is big.

Hard wood.

The wood is hard.

The large leaf.

The leaf is large.

A green fruit.

The fruit is green.

A red flower.

The flower is red.

A small room.

The room is small.

The dirty hand.

The hand is dirty.

I came yesterday.

We came yesterday.

He killed the bird yester-
day.

[ am coming,.

He is killing the bird.

I shall come tomorrow.

I come every day.

He will kill the bird
tOmorrow.

to oyr Jeb.

to sokol dEwlo.

aw potta.

warg soglyak aha.

to fay na.

aw soglyak sodun coyls.
maka fiy mello na.
bitor yo.

bayr os.

fatracer cody.
carioddan bowon yo.
sorye oylyan udi mar.
gade ponda os.
panjryan Sewng aha.
sewng rukar ahi.
guntran §gwng aha.
ollo patlo.

patlo od aha.

got lakud.

€ lakud got aha.

od pan.

pan od aha.

51 cutekoracg.

ol cutekoracg aha.
tamdg ful.

&€ tamdg ful aha.
daklo kud.

o dakl> kud aha.

at suj.

5 at suj aha.

kal 3w eyl5.

kal ami eyli.

teng kal Sgwng mallg.

aw eta.

to §Ewn€ matta.

aw falya ewol3.

aw soda eca.

to halyd $ewn€ mattob.



250.
260.
261.
2062.
263.
264.
265.

266.
267.
208.
209,

270.
271.
272,
273.
274.
275,

276.

267,

278.
279.
280.
281.
282.

283.
284.

28s.
286,

288.

280.
290.

201.
202.

203.

204.

205.

SENTENCES

He always kills the bird.

I may come.

He may kill the bird.

I should come.

He should kill the bird.

I ought to come.

He ought to write the
book.

I want to come.

He wants some money.

I like to come.

[ came before you.

Who will come with me?

I shall come.

My brother will come.

Where are you going?

When did he come?

We shall go tomorrow.

He came yesterday.

It is well that he came.

Go and come back.

I am not going.

I shall not go.

Why are you not going?

Why should I go?

[ shall go after he comes.

If he comes I shall go.

You must go.

What did you say?

I told you to come.

I said nothing.

You should say thus.

What is this called?

What is he?

Where does
from?

What are those who have
just come?

They are merchants.

Do not say thus.

he come

to sodda §ewn€ matta,
aw eyt.

t> SEWn€ marit.

maka eéyak jawo.

tene §ewng marugk jay.
maka cécya jawo.

tene liwr borowpak jay.

maka ewpa jay.
tode poyse teka jay.
maka ewpa bor€ dista.
aw tuje poyl eyls.
mujg barar kon cta.
aw etobo.

mujo baw ctob.

ta kedna oytolo.

to kedna eylo.

ami falya oytoli.

kal eyn t jelo.

to> eyn borya polla.
2501 pottd yo.

aw osna.

aw oycina.

tt kityak osna.

aw kityak oycya jawo.
t etri aw oytld.

to eylyar aw oytol3.
tuwE oyCya jawo.
tuw€ kit€ mulle.
awg tuka yo mullg.
ay€ kay mullona.
tuwé ¢3€ uldnk jay.
cka kitg muntay.

t2 kon.

to flyden eyla.

ati eyley te kon.

tg Epari.
& munnaka.
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2906.
207.
298.
290.
300.
301.
302.
303.
304.
305.
300.
307.
308.
300.

310.
311.
312.
313.
314.
315

316.
317.
318,
319.
320.
321.

322

323.

324.
32s.
326.
327.
328.
320.
330.
331.

“GAWDI

What is thac?

That is a house.

Whose house is that?

It s mine.

That house is to be sold.

What will you give for it?

You stay here, I shall go.

Look at him.

I cannot do this work.

They will ask me.

They may ask me.

[ have nothing with me.

[ made it myself.

You may go, I will stay
here.

I will not leave you alone.

Can vou do it?

We cannot do it.

Everyone went there.

Everything is lost.

All those who were called
have come.

I come last of all.

Invite them all for meals.

He is the eldest son.

It is done.

It may happen.

It is night.

Where do you live?

Where had you been
during the night?

The house I live in is large.

Are they at home?

Let them all come in.

Let it remain so.

You should remain here.

Do not tell lies.

Not that one but this.

This is not good, give me
that.

t€ kitg.

t€ ck gor aha.

te gor konacg.

t€ mujg.

t€ gor ikpa jay.

tit eka kitte ditlo.

t inga raw, aW oyta.

tekode coy.

makod€ & kam korugk jayna.

te maka wincateole.

te maka wincarit.

kay makodg na.

ay€ kela.

tuw€ oycya jata, aw inga
rawta.

aw tuka gklo sodna.

tukod§ Lﬂlllgkldtﬂ

amkodg & jayna.

soglt tinga geli.

smgle sandolg.

te sogle apoyble eyle.

aw nimano eyls.

soglya tenki jewpa apoy.
to od put.

€ jalg.

€ jawpa jata~E jayt.

1 rat.

t fiy rawta.

ratl tu fuy ash.

aw rawta tg gor oddi aha.
gara tg ahay.

tenka bitory cundi.

€ g3et asu.

th inga rawo jay.

tit f5ty> marinaka.

t€ nuy, €.

& borg ni, t€ maka di.



332.
333.

334.
335.

336.
337.
338.

339.
340.
341.

342.
343.

344.
345.

346.
347.

348.

349.
350.
3SI.
352.
353

354
355.
356.
357
3s8.

359.
360.

361,

SENTENCES

I want some more.

If they do not want it give
it to ne.

Do not sleep so soon.

How arc you related to

him?

We are not related.

He is writing a book.

[ shall take as much as you

give.

Open the door.

Close the door.

I have never scen
before.

[ used to meet him,

You do not know, nor do
I.

Have you got no house?

Let some one of you go and
fetch him.

What kind of work is that?

If it rains, harvest will be
good.

Why have you left your
work half done?

It is of no use.

Come after four o’clock.

Come within an hour.

Do whatever you like.

What is the use of three?
One is enough.

I came by this road.

We came in the cart.

We came on foot.

I went there.

He went to school.

I had gone to my friend.

She has gone to her
mother.

I had done this before.

you
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maka ani cod jay.
€ tanka naka jalyar maka di.

cjya bejin nido naka.
t> tujo soyra keso jalo.

ami Soyre ni.
to ck liwr boroyta.
ti dita title aW jed.

der ugody ~der utkg kor.

der bond kor.

aye tuka poylo kednat coyl
na.

aw teka mettals.

€ th nend ani awuy ngno.

tukodg gor na.
tumcently ek osn teka ady.

t€ kam keslg.

paws bor> pollo jalyar Seta
bori jatli.

tuwg kam odd€ kitya kela.

& katak gna.

cary ora jayn yo.

ck ora bitory yo.

tuka jay te kor.

tig jan kityak? ck puro.

aw € margan cyl3.

ami gadyan eyli.

ami payani colon eyli.

aw tinga Jels.

t isklak jelb.

aw mujya amge borg jeb.
ti tijya awoy borg jelya.

ayg € poylg kela.
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362.
363.

364.
365.
366.

367.

368.
369,

370.
371,

372.
373.

374-
375-
376.

377
378.

379.
380.

381.
382.
383.
384.

38s.

386.
387.
388.
380.
390.

GAWDI

He has spoken this to me.

They had gone before I
reached.

I was sleeping all day.

Now I am sleeping.

He was sleeping when [
went to see him.

Heis lying down and read-
ing.

He had done this before.

He may have gone before
I reach.

He may get married.

If horses had wings they
would have flown.

If he studies he will pass.

If the train comes late we
may catch it.

He came out of the house.

He went through the field

-The printed book is easy to

read.
He collected
fruits.
I shall come as far as your
house.
Do not go before I come.
He will certainly come.
He will come after a week.
How tall you have grown!
He scems still young.
Some are new, some are
old.
His  brother is
clever,
This is not drinkable.
This is not catable.
Is this possible?
Who knows?
What do you want?

the fallen

not so

t> makode & uloyla.
aw pawcyak poyle te Jele.

aw soglo dis nittolo.

aw ata nidota.

aw teka coycya jela tedna
© nidelb.

t> nidon acta.

ten1 & kam poylé kela.

aw pawcyak poyle to oycya
Jjawo.

to kajar jacya jawo.

te godyay pakte asle jalyar
utta asle.

teni acly jalyar to pas jatlo.

gadi taddi eylyar mettoli.

to garansan bayr eylo.
to §gtantlyan modgcen jelo.
to Saplolo liwr acpa nel eta.

teni sokol pollbli fla ektay
keli.

aw tujya gara pusun etol3.

aw eucya poyli osnaka.
to g€ya foro.

t> ek sumon jayn etolo.
t kitl> lam jala.

to ojunpusun lan dista.

1 tod1 noi, todi ponni.

tejo baw itlo usar ni.

€ piwpacg na.
€ hawpacg na.
€€ jacya jata?
t€ kon jano?

tuka kit€ jay?



301.

392.
303.

304.
395.
360.

397.
398.
399.
400.

401,
402,
403.

404.
405.
4060.
407.
408.
409,

410.

413.

A14.
4715.

416,
417.

418.
410.

SENTENCES 09

Work in the day and sleep
at night.

A month has thirty days.

There is a stone in the
mango,

A bull has two horns.

This is our usual food.

Some fish are big, some
are small.

The snake moves zig-zag.

The snail moves slowly.

The dog runs fast.

Keep the fruit covered.

Birds have wings.

I was afraid of the tiger.

Those girls missed their
way.

The cat bit the child.

That dog forgot its house.

The woman drank water.,

He has learnt Marathi.

He could not read the book.

[ shall give you the book
after you come.

Do not ask for the book
till I have read it.

Come as soon as you finish
your work.

Come after finishing your
work.

The bird flew over my
house.

Ram walks very fast.

The bird is singing on the
tree.

The bird is on the tree.

If you did the work well
you will get the fruit.

What did you see to-day?

What are you reading?

disaco kam kory, rateo nide.

ck muynya s dis.
ambya kato asta.

boylak don Singa ahay.
&t amcg disandis jewon.
nist€  barik-mot€.

sorop akds oyta.

koggoy soka oyta.

suné forsan dawta.

5] dapun dowory.
Sewnyank pakte astay.
aw agak bil5.

t1 ¢edwad marog cukolt.

majlan burgyak gas mallo.
t€ sun€ apnalg gor isrlg.
ti osonti udok pili.

to morati Sigkolo.

to liwr acci na.

th etri tuka liwr ditolo.

mujp liwr wacun jawpasun
mago na

kam kabar jatri yo.
kam kabar konn yo.

t€ 3ewn€ mujya gara oylyan
jelg.

ram forsan comkota.

§ewne rukafer gayn kotta.

Sewng rukajer ahd,

tuwg kam borE kelyar ol
mettolg.

tuwg aj kitkitg coylg.

ta kit€ acta.



100

420.
421.

422.

423.

430.
431.
432.
433.

434
435.
430.
437.
438.
439.
440.
441.
442.
443.
445.

446.

GAWDI

Do you read?

1 am not reading.

Which boy fell from the
tree yesterday?

Which boy sings better
than Ram?

Why did he send you

here?

I consider Hari as my
brother.

Dasaratha appointed Rama
king.

Hari decided to go there.
He is clever in singing.
I study at night.

He learns at home.

He has decided to go.

He never sleeps by day.

The elephant is the biggest
animal.

He is at home since yester-
day.

You should
much.

Put the cap on the head.

Ten mangoes for a rupee.

The dog bit Ram.

[ got the letter.

The mother
book.

He died of fever.

He works with delight.

Come after an hour.

He went away with the
same clothes.

I cut the mango with a
knife.

He remains in Poona for
one month.

not read

the

gives

th acta?

aw adina.’

kal flico cedo rukacer oylyan
pollo?

failb cedo ramag oycen kirar
borg munte?

teni tuka igga kityak dadla?
aw horik baw manta.
dusryatan ramak raja kelo.

horin tigga ospace kelg.

to katar munuy ugar.

AW ratcd acta ~ aw ratco

lisa kotta.

to gara Sinta.

teni oycya kela.

o kednat disaco nidna.

ot soglya jonowrag oycen od.

to kalsan garakoden aha.
th itl§ cod aci naka.

tokler topi gal.

rupiyak da ambeg.
sunyan ramak gas mall.
city maka meyoli.

may liwr dita.

jor en to mgl.

to fusen kam kotta.

ck oran yo.

to te¢ kopde gayn jelo.

aw suryen ambo katotta.

o punyan Ck muyna rawta.



447.
448,

449
450,
451.

453.
454.
455
456.
457-
458.
459.
460.
461.
462,
4063.
464.
465.

SENTENCES

He calls me.

He went out while it was
raining.

Hari read the letter.

The teeth of the black dog.

The mirror fell from my
hand.

His house is larger than
mine.

He brings the hat.

He brings his son.

Ram got the work.

Ram called his friend.

Ram brought the cart.

Ram goes to the village.

He waters the tree.

I give him the book.

What is your name?

My name is Francis.

What is your age?

I am fifty years old.

He catches the horse.

101

to maka apoyta,
paws pottana to bayr jeb.

horin ¢ity acli.
kalya sunyace dat.
mujya atansan ars> pollo,

tej€ gor mujya poros od.

to topi atta.

t tgjya putak atta,
ramak kam mell:.
raman aPI_lﬁEE amgnk ;lp.’)yb.
gud> raman all.
ram gawak oyta.

to rukak udok galta.
aw teka liwr dita.
tujé naw kite.
muje naw frisis
tuka orsa kitl1?
maka ponas orsa.

to godya dotta.



attawis
Jys1
ﬁkdé
ag

ang
acop-
acwop-
ajop-
aj

at

at
atangulg
ad
adop
adoy
adwop
- at

ata
atou
atmodo
adaw
ani
anik
ano
ano
apay
apdop
apowp
abuj
abolg
abrid
abru
ami

CuHAPTER V

VOCABULARY
Nu twenty-cight
Nu cighty
Adj crooked
M tiger
N body
Vv to read
vV to clean the mouth
\% to play on instrument
Adv today
Nu cight
F way
Adj round
N chin: bone
vV to grow; to serve; to bring
F scythe
\ to obstruct
M hand
Adv now
N a kind of fruit
Adj person with broken arm
M help
Conj and
Conj and
M father
Adv dwarf
Pro myself
A% to touch
Vv to call
Adj dull
N a red flower
- April
M self-respect
Pro we



amig
;lm.li
ambot
avs
u}tar
ayktolo
aydon
111‘78

alg
alop
alowp
alti

aw
awoy
awogar
awlo
AWOoYs
as

as jeop
asop
asdop
asop
asgl

it

it
itu
1t
idus
idr

Incarop

Rzl 2 <7y

~
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Mot o

Pro
Pro

VOCABULARY

friend
mango
sour

duck
Sunday
listener
utensil

a way of calling
ginger

to move

to shake
white ant

|

mother
mother’s house
myrobalan
oh!

smell

to smell

to exist

to Winnow
to laugh
bear

this

these
poison
clever
church
bought
here
scorpion
lightning
disgust
brick
good
this much
once
mirror
to ask
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intumodég
illo

il

1skol
IStLMosawW
ispito]

15t

u
ukdo
ukmliJ
uklop
uksar
ugDas
ugowp
ugkop
ujar korop
ujol

ujo

ujwad

ut

utop

udop
udiys marop
uDop

utor

utkg

udo

udok

un

unl

undir

ub

ubg
ubarop
ubop
umed
umdop
umti kadop
ulowp

GAWDI

Adv in the middle
Adj a very little
M sickle

N school

Adj praiseworthy
N hospital

M friend

louse

to boil

to burrow
to lift
Cal'l}u"
memory
to comb the hair
to vomit
to sharpen
bright

fire

light
camel

to gct up
to fly

to jump
to throw
answer
open
water
water

hot
brother’s wife
mouse
steam
crect

to lift

to float
zeal

to wash clothes
to cry

to speak
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VOCABULARY 105

ulmarop vV to call
Gwar M flood

uskara M sigh

uslop A to pain; to slip away
usar Adj clever

ck Nu one

ckonis Nu nincteen
ckontis Nu twenty-nine
ckkis Nu twenty-one
cktoris M actor

cop Vv to come

€ Adv away

€ Pro they

£ Adj this (N.)
gkeay Adv together
egkdom Adv at once
eklo Adj alone

edo Adj this much
edna Adv by now
£58 Adv like this
oktombr October
ot M lip

odop Vv to pull

ot F clephant
odik Adj much

oy yes

oyr Adv above

olsik Adj disgusting
osati F high tide
osard M drawing-room
osonti F woman
oSir Adj narrow

2 Pro this

okl N spectacles
ogot Adj quiet

ojon N weight

0j€ N load

od Adj big



106 GAWDI

ades . Nu two and a half
oDod Adv short while ago
odde N chest

onot E wall

ot N sunlight

oddg Nu half

onos N pinc-apple

opEs M offence

o128 N year

orop Vv to carry

olE Adj wet

olokki F acquaintance

allo Adj big

ollan M father’s elder brother
ollaway F father’s elder brother’s wife
osop Vv to go

kalsaw N pant

kalli F a fish

kolso M pitcher

kak F father’s sister

kakon N bangle

kacop Y% to be startled

kajar N marriage

kajari M married person
kajullo M glow-worm
katandor N a root

ki M thorn

kadop \% to take out

kani B story

kat E skin

kato M mango stone

katrop \'% to cut

katop Vv to grate

katli F a piece of fresh coconut
kadoy N jail

kan M car

kanus N file; a tool of carpentry
kanet F knife

kantar N song



kando
kapad
kapus
kapop
kapoty
kabur jawop
kam
korop
kamoli
kamp
kay

kayl
karate
kal

kalij

kali

kaiég
kalok
kawlo
kis galop
kasaosop
kasador
kasar jawop
kasud
katyakor
ki
kidowp
kido

kit

kitlo
kibadop
kimus
kir

kirati
killo
kL{jiéJ
kujner
kutop
kud
kudko
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VOCABULARY

onion
clever
cotton

to cut
raincoat

to finish
work; cot
to do
blanket
ground
something
frying pan
the bitter gourd
yesterday
heart
water-melon
black
darkness
crow

to roar

to hunt
hunter

to pant
tortoise
brown

that

to tease
msect

what

how much
to spoil
flying insect
parrot

little finger
to grow
kitchen
cook

to pound
room, body

piece
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kuddo
kunni
kutro
kunyad
kup
kupa fator
kubet
kummar
kuradg
kurroy
kurroykar
kuler
kulop
kuléyaw
kulli
kullok
kullys galop
kiwor
kuwory
kusop
kustor
kushlg
kus
kés
kedo
kedona
kereg
kelg
kestaw
kese
kestar
kopgoy
kodu
kotruba
kob
kobul
komis
kompar
kayti
koyr
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GAWDI

blind

a pot

dog
brother-in-law
cloud
marble
bed cover
potter

axe
post-office
postman
spoon
lock
mattress
crab

bitch

to whistle
prince
princess
to rot
difficult
rotten
corner
hair

how big
when
peacock
banana
quarrel
how

tool for mechanics
snail
bitter
deeds
cabbage
agreement
shirt
elbow
sickle

filth; dire



kor
korkut
kolop
kokno
konkon dudi
kogkani
kodtel
kon

kono
kon3g
kodegl
kopal
komes-
kombo
komlo
karod
kals

kolo fakli
kalsa
kristaw
kumparpon

gadi
gadikar
ganjil
gam
galop
gay
gaw
gasop
gas marop
giron
giron
gem
gugum
gutlaop
gunter
gund>
guntop
gunyaw

=]
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VOCABULARY 109

colour

hollow of the tree
to know

person from Konkan
white gourd
Konkani language
police station
who

rib

a root

chair

forchead

to begin

cock

butterfly

straw

fox

whooping cough
coal

Christian

naming ceremony

cart
shopkeeper
beetle

sweat

to put; to wear
cow

wound; village
to rub

to bite
grinding machine
eclipse

game

owl

to wind

nest

stone; ball

to string

crime
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gumop
gurwa
gul
gliwop
giwdawop
got

goni
gobor
gom
gorib
goredo
gorowp
gol

goll
golaSirys
gow
gow
gowti
gowagar
gosalg
22>
2ot

god
godgod
godyal
gon

gor

gorg
gorom
aords
golas

cakop

cady sangop
cador

cabop

cam
cammar

cay

car
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GAWDI

to echo

cattle

piece of game
to turn

to make to go round
strong

hawk

ash

eyebrow; leech
poor

wild bull

to fish

cave

goal

hoof

husband

wheat

neck

husband’s house
a kind of vegetable
waterfall

stable

sweet
thundering
clock

a tool

house

fishing rod

hot

snoring

glass

to taste

to complain
bed sheet

to bite

hide
shoe-maker

key

fibre of jackfruit



VOCABULARY o (ol

calop \% to sift
calowp Vv to tease
cukop \% to miss
cutekor Adj green
cunna N a fruit
curop Vv to suck
B¢ F beak
condrim M moon
comkop % to walk
colop % to walk
cowop \ to see
cad Adj much
cadop % to climb
cono M gram
jongl N window
Jago M place
Jangud N thigh
jan person
Jjana jawop % to know
Janto M clderly person
jatg N grinding stone
jab F talk
jamli N Jamun tree
jambul N Jamun fruit
Jay jawop \' to want
jal N net
jalg N net
jawoy M son-in-law
Jawop \' to happen
Jujop \Y to fight
Jjogjogop Y% to shine
joglowp \' to lighten
jodop \% to join; to earn
jomin £ carth
jolop \Y to burn
jolowp \Y to cause to burn
Jogdop Vv to quarrel
jot N plough

N shoe

Jote
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jonowr
jonto
jobor
jollo
oler
ca
canni
cary
calis
cedu
ceddi
cepe
cikr
C1¢gbot
city
cintop
o
cimto
cirop
covis
janer
Jardin
jigkop
jid

jib
JirE
Jilop
jun
Juloy
jewop
jenot
Jjemmop
Jel
jewop
toyari
towsE

tak
tat

GAWDI

N animal

M a kind ()Fgrain
Adj much

M cockroach

N mosquito

F tea
F squirrel
Nu four
Nu forty
girl
shorts
cap
cup
ramarind
letter
to think
a kind of utensil
tongs
to cut
u twenty-four

ZKE2Z<HZZZTE

January
garden

to win
vulture
tongue
spice

to swallow
June

‘]L‘Lly

to eat

with pomp
to doze
ice

to take

<Mz L7

preparation
cucumber
buttermilk
roof
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taddi
tadni
targ
tan
tapop
tamdokor
tar
tarwoti
tallo
talo
t,i-l.‘a'()p
ti

(1
tigga
tin
tibrad
tTyatr
tiwoy
tisoy
tis
tisTyD
t

tup
tumi
tuwalo
tewis
tewop
te
tekon
tet
tel
telkar
tokli
tody
topi
topop
tomat
tolop
toloy
0

VOCABULARY 113

Adj late
F warning
N cgg
stretch
Vit 5 to be angry
Adj red
F oar; wire
F small boat
M cord fish
M branch; throat
\% to peel; to eriticize
Pro she
Pro they
Adv there
Nu three
Adv thrice
N drama
F stood
F a tool of carpentry
Nu thirty
F shell-fish
Pro you
N ghee
Pro You (PL.)
M towel
Nu twenty-three
Vv to melt
Pro they
Adv nearby
M bat
N oil
M oilman
F head
F bank of river
F cap
A% to prick
N tomato
\' to fry
E pond
A% he
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5t
tod€
ton
tond
toranjy
torsad
tolot
tras

dawl

daul
daku
dakowp
dakng
daklg
dat
dadop
dat
datuni
dad
dadl>
damop
day
dawo
dawop
das
dijod
dimi
diwo
diwop
disop
dady
duw
duk
duka
dukor
dud
dudu
dubaw

duwet
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GAWDI

lame

little

grass

face

a kind of lemon
sword

palm

trouble

a kind of spoon
pearl
grape

to show
lid
small
thick

to send
tooth
comb
news
man

to press
Wrist
left

to run
dance
building
knee
lamp

to give
to feel
molar
daughter
SOITOW
tears
pig
milk
money
doubt

sick



VOCABULARY 115

diwor M smoke
dusman M enemy

deul N temple

det M stem

der M brother-in-law
dew M god

dewsar M angel

deg F bank of river
dgjembr December
ded Nu one and half
der N door
dgrwoto M gate

deéwop A% to dismount
doggor \ M mountain
doDiyar> M a kind of fish
dotor M doctor

dotri F carth

don Nu tWo

doriyo « M sea

dorop v to catch
dorji M tailor

dow N dew
dowokor Adj white
dowrop \% to keep

dod> M cinder
dondor M foam of sca-water
dobral Adv twice

dolo M eye

na no

nak N nose

nakut N nail

nakud N wood
nakpuda N nostril

nagdo Adj naked
nagowp Vv to cheat
naggor M plough
nacop Vv to dance

nac M dance

natin F granddaughter
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natu
nan
nayn
na
naop
ni
nidikor
nidop
nipop
nibor
nimand

»
niyo]
niwop
nisaw
nistg
nisrop
nutop
nuy
nuy
nes
ngp
ugl
ngsop
nok
now
no
nojop
nonond
notg
nolo
nost

pako
pake>
pajel
pagrop
pat

patl

pad podop
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GAWDI

grandson
small

line
coconut
to bathe
no

blue

to sleep
to hide
hard

last

clean

to improve
to cool
lesson
fish

to slip

to spit
river

No
handkerchief
weak
easy

to wear
people
fur

nine

to be shy
sister-in-law
nose-ring
tile
pregnant

wing; a bird
feather

cage

to cover with cloth
dam

basket

to become an encmy



paduk
Iaﬂté
patol
patmari
padri
PﬂI]
panjrg
pay
parkong
P{l].'y:)
palowp
pa
pﬂ\u\f{)p
pawdo
paws
pasoy marop
pasot
pikar
pikop
picpici
pit
pitol
pidduk
pitol
pintari
pimpol
piyaw
pira
pi”uk
pib
pilop
piwop
piskati
piso

pt

pun
put
puryan
pusun
pusop
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VOCABULARY

calf

blade

thin

boat
pricst

leaf

cage

leg

needle
pigeon

to extinguish
TOOL

to rcach
spade

rain

to strol
because of
angry

to ripen
sparrow
Aour

a fish
bead

IJI':ISS
painter
pipal tree
onion
saucer
whistle
young one of animal
to squeeze
to drink
dagger
mad

pus

but

son

upto

even then
Vv to wipe

=
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118 GAWDI

petowp \% to burn
pedwo M a fish

per M guava tree
pejam N pajama
pedder Jawop \Y to get spoiled
payng N cradle
pawti F turn

pogdi F turban
potli F bundle
podop v to fall
poncis Nu twenty-five
popay F papaya
popot M parrot

poyj E bet

poys Adv far

polas F palace
polowp % to see
powop \ to swim
posop \' to tame
paddo M curtain
ponos M jackfruit
p3t N end; point
pote N sack

pader M baker
padok N hood of a snake
ponel N boat

ponda Adv under
poros than
prufsor M teacher
PIEj N jail

b3wro M whirlpool
bais Nu twenty-two
bakri F bread
bangar N gold

bagd> M a fish

bajar M market
bagop \Y to bend
bajop Y% to roast

bad waste



VOCABULARY 119

ban M rainbow; dam
banyan N banian
bapay M father
bamon  ® M Brahmin
bay F well

bayry Adv out
barabar with

barar together with
barber M barber
bal> M spear
bawto M flag

bas F language
basen like

bi F seed

bik N alms

biop \% to fear
bitory Ady inside
bindul N pitcher
biran frightening
buk F hunger
bunkop v to bark
budop \% to drown
budkul> M a round utensil
burak N hole
boroynar M writer
burge N child
burras M rubber
burso Adj dirty
brgstar Thursday
beiman Adj unfaithful
bejin Adv soon

bedi F chain

bgbo M frog
bebdo Adj foolish
boyn F sister
bokdi F goat
boglek on the side
boDi F stick

botti F high tide
bom M explosive
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bomoy
boyro
boyl
bore
borer

b Q I'Op
bowdp
boso
bsk i
bokg
bogor
bagol
bajboji
bot
boddam
bontra
bobra
bolos
bolari

boldop

mowali
maiti
makod
makn
magni
majer
majir
mad
mangg
mandar
mati
mataro
madri
man
mama
may
marog
marop
malkriyad

GAWDI

tH

Bombay city
deaf

bull

near

with

to fill

to stroll

to sit
I}thtock
crane
without
near

a bird
finger
almond
rags

fat

pocket

a water bird
to change

22
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rogue
knowledge
monkey
machine
demand

cat

later

coconut tree
crocodile
weaver

soil

old man
mother
respect
maternal uncle
mother-in-law
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way
Vv to hit; to kill
Adj cunning



VOCABULARY 121

malop vV to adorn hair
maloy F storey

maw M father-in-law
mawli F eyelash; spider
mas N flesh

maskar M butcher

masgl F maternal aunt
mit N salt 3
miyuni F sister-in-law
myund M brother-in-law
milagr Adj wonderful
missan F chilly

misi F mustaches
mukar Adv in front
mulcdom M manager
mungus N mungoose
muglar Tuesday
muty F fist

munop Vv to say

muddi F ring
munument N grave

munis M man

muy F ant

muyno M month

murir N grated coconut
muld M raddish

mul N root; trunk
mcj‘op \% to count

mey M May

mej N table

mendro M sheep

melop \Y to get; to meet
mest M blacksmith
IMow N honey

mow Adj soft

modop Vv to break
modtgl N hammer
moDod M washerman
mot F thought

mor M peacock
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mos
modg
mono
morati
morod
moron
molm
molob

rakop
rag
raja
ran
rani
raty
ranop
randong
rawop
risk
ruk

rup
rupiya
rupg
rund
res
renten
redo
rebed
rEw
rokop
rop
rogot
19j
rojar
raodop
1ot

rod
rosto
lagop
lat
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GAWDI

buffalo

in the middle
dumb
Marathi
piece

death

a fruit

sky

to guard
anger
king
widow
queen
night

to cook
stove

to stay
line

tree
image
rupec
silver
wide
race
drum
he-buffalo
swamp
sand

to pour
clothes
blood
marigold
worship
to cry
walking stick
wheel
road

to put
tin



VOCABULARY 123

lan Adj small
lap F pencil
layt F light
lar F wave
lawop v to hang
lipop \Y to hide
lisaw N lesson
lugod M cloth
lep F a fish
lok M people
lokop Y to push
loni N butter
lobya F a flat piece used in games
losun F garlic
Iokon N iron
wolg Adj wet
wodg N boat
wolop \Y% to turn
wadop \% to grow
wado M village
wayt Adj bad
warg N wind
wawradi M servant
wigkop \% to sell
wisas M belief
sattawis Nu twenty-seven
sakor F sugar
sakol N bridge
saggot N a fish
sangop \% to tell
sandop \' to spill
sat Nu seven
san F broom
sanjgsta F evening
sap M snake
sagad N slipper
sabaw M soap
samayn N luggage
5 cream

say



I24 GAWDI

sayb M gentleman

sal N bark

salok N lotus
saspay M son’s father-in-law
sasmay F son’s mother-in-law
sinema M cinema

s1s B sneeze

sukg N dry fish

sukti F low tide
sukrar Friday

suj E swelling

suj Adj dirty

sung N dog

sudrop Y to improve
sun F daughter-in-law
sumon N week

suri F knife

susegad Adj comfortable
sctembre September
seris N service

sokani in the morning
sotri F umbrella

sobit Adj beautiful
somjop Vv to understand
soyri N relative

sorpol F chain

solop Vv to peel

SOWIS Nu twenty-six
soway Adj cheap

82 Nu SIx

soka Adj slowly

sokol Adv below

sonwar Saturday

sal N drawing-room
s3pa M verandah
sopon N dream

somar Monday

$o1MOj understanding
o) o) M wine

$053 M rabbit



Sombory
ikar
Eigknp
Sigur jawop
5
Sijowp
Sit

sit

Sinmna
Siplo

§im

Siw

Siw
Sekni

et

sen

$Ep
sepot korop
semay
seb

sud

fake
faty
fath
fad
fator
fatkuly>
fando
fambo
far

fali
falya
fals
fawad
fawop
fai_:ig
fotowp
fi

fily
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VOCABULARY 125

hundred
hunting
to learn
to gather
horn

to cook
seat

rice
hiccup
shell
boundary
lion
stitch
lizard
field
dung

tail

to chat
grandmother
cold

only

armpit

back

of the back
chin; beard
stone

a kind of bean
shoulder

pillar
revolver
empty
tomorrow
false

catable

to eat; to have spare time.
cheater; liar
to cheat

fee

latch



126 GAWDI

filo M ringworm
fukli F cough
fugaw N chicken-pox
futop A% to break
fudg - Adv ahead
fub Adj much

© fay Pro where
fusko M worry
feno M bunch of banana
felop Vv to play
fodop N rock
fodop v to break
fodfodit Adj rough
fonop \ to dig
topti F hut
forpop V to scratch
fol M sheet of paper
folay F depth
fokan Adj funny
fokot Adv simply
f5t F heel
fode N strength
fonno udo N salty water
fHtmo M soul
Bpol N betel-nut
forg N truth
forkot N foam
forc expenditure
forc M force
£l N fruit
fosk F match-box
hamtul N a fish
hator N mat
haig Adj special
hokol F bride
horot N an agricultural implement
ho oh!

— =

G s Te [SETE 93



